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CHAPTER 1
WHAT IS PERSIAN?

Persian is the “standard” and official language of the country known to
the Western world as Persia. Throughout historical times the land has been
called by its inhabitants IRAN, a name which in 1935, at the request of
the government of the day, was adopted by other countries in their
diplomatic communications.

It was through Greek influence that the name Persia (itself a Latin
adaptation of the Greek Persis) came into use to designate the whole
country, of which Pars, or Fars, was, as it still is, only a province. It was
that province, however, which in the sixth century B.c. produced the
conquerors Cyrus (§59-530) and Darius (521-485), who achieved fame in
history by adding vast stretches of territory to the hereditary domains of
their family, the Achaemenids, and gave the Greeks with whom they came
into conflict reason for believing that the name of the province was that
of the whole empire.

The Country.

Until the second decade of the twentieth century A.p. Persia was a
geographical concept whose physical limits were not always definable, even
though the heart of it endured in spite of changes of fortune as a living
and universally recognized entity. The reason is that from the creation of
the Persian Empire in the sixth century B.c. down to the most recent
times the area included within its boundaries has waxed and waned in
fairly direct ratio with the power of the reigning monarch. °

In his famous Behistun proclamation (v. p. 10), Darius the Great
declared his dominion over a vast territory stretching from India to Egypt,
large parts of those countries being included as well as Persia (Parsa),
Susiana, Media, and Parthia in between. It was an empire whose might
was thrown into relief by that struggle with Greece which provided history
with so memorable a series of events. Alexander the Great’s conquests
(336-323 B.C.) reduced it to the status of an Oriental province, and for
five centuries afterwards it remained the arena of contending warriors,
native or foreign.
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The Sasanian dynasty, the next dominant family of native ruleys after
the Achaemenids, came to power in A.p. 226, remaining in contrsl until
they were overthrown in the flood of the Moslem Arab conquest. Their
empire was smaller than the earlier one, for the Baghdad historian Mas‘adi
(died 956) tells us that it comprised little more than the territory we know
as Persia to-day, together with part of what is now Afghanistan and regions
on either side of the Caspian Sea which are now included in Russia.
An interesting Persian author known as ““Ibn al-Balkhi” (twelfth century)
had wider views of the size of" his country, for which he claimed, in
Sasanian times, all the land “from the Oxus to the Euphrates”, with Pars
as the home of the reigning family.

When the Mongol hordes in the thirteenth century swarmed west and
south from their own infertile steppes, Persia for a period came under
the overlordship of China. It recovered its independence from foreign
domination at the end of the fifteenth century, having in the meantime
suffered a second Mongol invasion under Tamerlane (1336-1405). The new
saviours of the country were the Safawid Shahs (1502-1722), the third
strong native dynasty, who were persons of great international importance
at a time when the Ottoman Turks were so swiftly overrunning Central
Europe that Sultan Sulaiman the Magnificent could add Hungary to his
empire in 1526 and reach the gates of Vienna three years later.

The Turkish threat to Europe continued for so long to be serious that
monarchs like the Emperors Charles the Fifth and Rudolph the Second,
and even a Pope, Paul V, looked for a Persian alliance to avert it. Persia
was herself, however, too deeply involved in conflict with the Turks to
give help. Indeed, Shah Abbas the Great (1587-1628) at one period in his
career sent to Europe to seek for aid against the common foe. Amongst his
énvoys on this occasion was Sir Anthony Sherley, one of three adventurous
brothers who had left England to seek their fortunes abroad and engaged
themselves to train and equip the Persian army. Sherley bore letters to
Queen Elizabeth among other European monarchs, but the mission had no
more success than that which earlier in her reign the queen had herself
sent, under Anthony Jenkinson, to the Persian court with a view to opening
up trade between England and Persia. The views of the reigning Shah
(Tahmasp I, 1524-1576) on religion and other subjects were irreconcilable
with those of the ambassador, who returned without receiving any
concessions.
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In the great days of Safawid prosperity, the Shah’s word had commanded
respect from beyond the Oxus on the east to the Euphrates on the west.
Early in the eighteenth century, however, as the result of internal
dissensions and foreign invasions, the fortunes of the dynasty declined
and their territory was reduced, a large slice being then carved away to
form what is now Afghanistan. In the nineteenth century, under the feeble
Qijirs, Persia shrank still further through the loss to Russia of lands lying
to the east and west of the Caspian Sea.

To-day’s Boundaries.

To-day the country is bounded by Turkey, the U.S.S.R., Afghanistan,
Baluchistan, and Iraq. Its longest frontier, that on the west, stretches for
1,500 miles, from the neighbourhood of Mount Ararat, where Persia meets
Turkey and the Soviet Republics of Transcaucasia, to a point on the
Indian Ocean where it meets the Baluchistan frontier. There is Persia’s
eastern limit, the line running from there in a northerly direction until it
reaches the Soviet Republic of Turkmenistan, whose southern boundary
it follows to the Caspian Sea. Beyond that again the frontier extends
westward to its starting point, on its way dividing the eastern Caucasus
from Persian Azerbaijan.

Area.

The area comprised within these boundaries is about 628,000 square
miles; roughly the size of pre-1939 France, Belgium, Holland, Germany,
Czechoslovakia, and Poland combined.

Configuration.

Parallel with the western and northern frontiers run mountain ranges.
On the west is the system known to the Greeks as the Zagros—a name
resuscitated in recent years—consisting of two or more folds with valleys
between. On the north lies the Elburz range with Demivand (18,600 feet),
the highest mountain in Persia, as its culminating point. On the east, too,
there are ranges, although they are less continuous than the others; with
the result that there is hardly an inhabited spot in Persia where one is
out of sight of mountains.

Within the elevated rim there lies a plateau sunken somewhat below it,
while on the outside the land falls away steeply, in some long stretches
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down to sea-level. The plateau itself contains the major partr of the
provinces of Fars and Irdq Ajami (Persian Iraq), but also, in thé centre,
the great wastes of sand and salt known respectively as the Dashti Kavir
(“Waterless Salt Wilderness”) and the Dashti Lt (Lot’s Wilderness).
Adjacent to the plateau on the north-west, although geographically distinct
from it, is the high-lying province of Azerbaijan which, politically and
economically, has throughout the modern history of Persia formed an
integral and highly important part of the country.

Rivers.

Because of the very scanty rainfall over the plateau (8 to 1o inches per
annum) there are few perennial streams, and of these some never reach the
sea, dissipating themselves in the sands of the desert. A number of short
rivers flow into the Caspian from the northern slopes of the Elburz range,
but in the south of the country only one, the Kariin, reaches the Persian
Gulf. It is Persia’s only navigable stream.

Climate.

On the plateau, although summer temperatures are high and winters
severe, the climate is generally dry and clear and so invigorating that
visitors to Teheran are known to have declared it almost too stimulating
for a placid existence. The case is very different in the Caspian provinces,
where the air is humid from the prevailing winds from the sea, and
temperatures are sub-tropical. Here there is frequent rain, large stretches
are covered by forest and swamp, and the land, where cultivated, is
extremely fertile.
¢ As for the regions bordering the Persian Gulf, their climate is notorious
as being amongst the most trying in the world. That, however, has not
prevented the growth of a large and important industry in the region.

Population.

Amongst the mountains, wherever water conditions permit, lie the centres
of population. Teheran, which the first of the Qajar dynasty (1779-1924)
promoted to the status of capital in 1787, lies at a height of about 3,600 feet;
Tabriz, capital of Azerbaijan, is about 1,000 feet higher; Shiraz, famous for
poets and wine, is over 5,000 feet up; Isfahan, which was the capital of
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the cotatry under Shah Abbas I (1587-1628), lies at about 5,300 feet;
Kirman is at the level of 5,680 feet, and Hamadan 600 feet higher still.

The census of 1940 gave the combined total population of the seven
largest cities as 1,500,000, the smaller urban agglomerations containing
between them perhaps another million. No official figures are available for
the country as a whole, and it is not likely that any figures will be exact,
for the reason that enumerations have been associated in the minds of
subject peoples in the Middle East with conscription of bodies or wealth,
so that outside the towns many of the younger men made themselves
scarce when census officers were reported. Competent observers declare
that not more than one-fifth of the country’s inhabitants are town-dwellers.
The rest either live in agricultural villages or belong to one of the semi-
nomadic tribal groups who spend the year at the winter and summer
grazing-grounds and in journeying between them. The total number of
such wandering tribes-folk was said to have been about 2,000,000 before
the settlement of Riza Shah, the energetic reformer who came to the
throne in 1924.

Economic Life.

As implied above, the great majority of the people are engaged in
husbandry or the rearing of small cattle, even though vast stretches of the
land are barren and human settlements are possible only along the mountain
bases, on certain parts of the sea-coasts, or at nodal points where traffic-
lanes converge. The most important agricultural areas are in Azerbaijan
and the Caspian provinces; and wheat and barley are grown wherever
a supply of water, however scanty, can be obtained. This explains the
presence of crops in oases deep in the sandy wastes. Even the towns,
except for the largest, combine some agriculture with their commerce and
industry. In fact, the smaller urban districts are often merely the central
markets for surrounding agricultural villages, many of whose workers sleep
in the towns and go out to the fields for the day. i

Crops.

The commonest crop is barley, which has recently (e.g. in 1947)
been produced in sufficient quantities to enable exports to be made to
Mediterranean countries. For some years, also, rice from the Caspian
provinces has been exported to the Caucasus. A better known product of
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the Persian soil is opium, which at one time formed a very proﬁtal![g crop
both for local consumption and for export. Its cultivation has in recent
times been officially forbidden. Cotton-growing is being encouraged and
also that of tea, which has long been the national drink.

Fruits.

Persian fruits have a long-standing reputation; grapes, apricots, peaches,
plums, and figs are especially good and popular. The origins of the peach
(Amygdalus Persica) were traced by Darwin to the wild almond, which is
a native of Persia, while quince and pomegranate were regarded by
Alphonse de Candolle (Origin of Cultivated Plants) as having originated
there. Melons grow freely in the open almost everywhere, and the Caspian
area produces citrous fruits and olives in abundance. In the hotter parts of
the interior of the country as well as along the Shatt al-Arab—the channel,
shared with Iraq, by which the combined Tigris and Euphrates rivers flow
into the Persian Gulf—the date-palm is a common feature of the landscape.

Livestock.

The main source of livelihood of the semi-nomadic tribes lies in their
flocks of sheep and goats. These provide food, clothes, and tents and, in
addition, the rugs and carpets which are the chief furnishings of the mobile
home. The making of Persian rugs and carpets began as the spare-time
occupation of the women and children of the tribes; under Western
encouragement it has developed into an established and profitable industry
which provides an important item in tribal and national income. In addition
to their wool the animals supply skins and hides, which are exported, for
the most part, to Russia. It may incidentally be said that, with drought,
goats are the chief causes of the deforestation of the Persian plateau, where
the dearth of trees is in striking contrast with the rich growths of the
Caspian provinces.

Tribal Economy.

The tribesman, dependent on his flocks and moving as their needs
dictate between the cool regions (sardsir) in the high grounds and the warm
regions (garmsir) lower down, lives at the bare subsistence level. Even the
more settled cultivator, like his counterpart in Iraq and Egypt, is generally
living on the verge of hunger. He rarely owns the land he works but
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norma'ly receives a portion, one-fifth being not unusual, of the crops raised
by his labours. When, as often happens, the landlord lives at a distance
from his estate and is disinclined to spend the sums necessary for tools and
proper irrigation, the quantity and quality of the crops may suffer, with
unfortunate consequences for the peasant.

In the past much of the country’s land was held by members of the ruling
families or, professedly for charitable purposes, by the ecclesiastical authori-
ties. By Riza Shah’s reforms much ecclesiastical land was nationalized,
some being sold to private individuals for cultivation.

Oil.

The country’s chief economic asset is, of course, the petroleum which
lies in its subsoil. It is the property of the state and one of its principal
sources of revenue. That it is the object of keen international interest and
competition makes it also a domestic political consideration of the first
magnitude, since the more idealistic among patriotic Persians fear that their
independence may be bartered away for foreign gold while the more
matter-of-fact believe that oil revenues may be the means of general
improvement in the standard of living. In the south of the country, as
a direct result of the Anglo-Iranian Oil Company’s activities, a great
national industry has grown up, transforming the lives of large sections of
the population who once drew a scanty livelihood from the soil and now,
having acquired good technical skill, draw wages on a scale previously
unknown to them, or to their fathers.

PErsia’s LiNguisTIC DiIvIsIONS
Racial and Linguistic Groups.

The home of “‘standard”’ Persian was in the province of Fars, from which
it spread, owing to political circumstances, to become the literary and
official tongue of the whole country. It would be difficult to determine how
many people speak it or, by any system, to fix its pronunciation within
narrow limits. Like standard English, it represents a certain written ideal,
and pronunciation depends upon the speaker’s upbringing and associations.
For example, although the same vocabulary is used by both, the British
Broadcasting Corporation’s Persian announcer has an accent differing
perceptibly from that of his Moscow counterpart.
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Apart from “standard” Persian there are local tongues or dialectsg.which
claim an ancestry at least as respectable as that from which it derives.
There are, further, within the political boundaries of Persia, numerous
groups whose language is entirely different in origin from that of Persian
or its cognates. They may be divided into the Turkish and Arabic groups.
The nomad ancestors of the former had from very early times penetrated
from Central Asia into the northern pasture-lands such as those of
Azerbaijan, whence certain tribes slowly migrated further south. At the
other extreme of the country were the Arabic-speakers long settled round
the head of the Persian Gulf or migrants from Arabia and the adjacent lands.

Dialects.

Considering the regions of the country roughly from north to south and
from west to east, the peoples who speak some cognate of Persian are, first,
the Gilakis and M3zandarinis of the south Caspian lands. Then, in the
Zagros mountains, are the Kurds in the northern part, and the Liirs,
including such powerful tribes as the Bakhtiyaris, in the south. More
central and southerly is the Sivendi dialect of parts of Fars, while Gabri
is the tongue peculiar to the Zoroastrians of Yazd and Kirman. Judaeo-
Persian again, which is written in Hebrew characters by the Jews throughout
Persia, closely approximates to standard Persian in literary compositions
but retains dialectical peculiarities in everyday correspondence. Another
variant of Persian, that may, however, from a number of special characteris-
tics claim independent existence as a language, is Baliichi, the tongue of
many inhabitants of Baluchistan, the province bordering on southern
Pakistan.

Non-Iranian Tongues.

In the old province of Fars, where Firsi (or Parsi), the language of
Persia, originated, and where at least two-thirds of the population are
semi-nomadic tent-dwellers, the most powerful and numerous tribe, that
of the Qashqa’i, is Turkish-speaking. Of the clans of the Khamsa con-
federation, also in the same province, some speak Turkish, in a dialect
differing from that of the Qashqa’i, and some a patois of Arabic. Arabic
also is the language of a large proportion of the inhabitants of Khuzistan,
the former “Arabistan”, which is the province covering the flat lands at
the head of the Persian Gulf, nearest Iraq.
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A -rbaijan, one of the richest and most important provinces of the
country, for its part speaks a type of Turkish. It was the language of the
Safawi Shahs, whose home was in the province but who, with the growth
of their power, moved their capital successively to Qazvin and Isfahan,
where they made their native tongue the language of the Court. The Heir
Apparent of the Qajar Shahs (1779-1925) regularly held the office of
Governor (Farman-farma) of the province. The immediate successor of the
Safawis, the savage conqueror Nadir Shah, who ruled for a time from the
Indus to the Caucasus, spoke Chaghatai or Eastern Turkish for choice;
and Turkish also was mother tongue of the Qajars. In addition, Khorasan,
the province nearest Afghanistan, still contains a number of Turcomans,
whose language is a dialect of Turkish.

In fact, men whose mother tongue was Turkish must have been living
within the Persian frontiers from very early times. It can only, therefore,
have been a literary convention which made the great national poet Firdawsi
(died 1020), in the remarkable collection of early Persian legends which he
incorporated in his Shahnama (Book of Kings), portray Iran as the land
of the Persian-speakers as opposed to T1dran, the realm where men spoke
Turkish. The facts of history make it clear that language and nationality
have seldom or never been co-extensive in Persia.

To complete the tale of Persian communities who do not normally speak
the language of the country it is necessary to mention a few more groups,
such as the Armenians, most of whom live in the towns and are engaged
in commerce, the Nestorian or Chaldaean Christians of the region of
Riza'iyah, which is better known as Urmiyah, and the groups long
domiciled in Baluchistan who speak Brahui, a language of the Dravidian
family best represented in South India.

THE PERSIAN LANGUAGE

Despite the presence within the political frontiers of Persia of peoples to
whom the official language is foreign, there has been in existence ever since
the sixth century B.c. a standard and well-recognized tongue known as
Persian. At the present time it is the language—for some people the
acquired second language—of educated men and women; it is the vehicle
of debates in the Mejlis (parliament) and of instruction at the University;
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official communications are written in it and it is the language of theAPress
and of the most common literary works.

Old Persian.

The origins of the language are traceable, as has been indicated above,
to the province of Fars, where its first ancestor in historical times was the
Old Persian used by the Achaemenid kings on their monuments, of which
the most famous is the proclamation of Darius the Great set high up on
the mountain of Behistun overhanging the Kirmanshah-Hamadan highway.
In cuneiform characters, which until the beginning of the nineteenth
century when Sir Henry Rawlinson deciphered them, were regarded as
mere ornamental patterns, the king recorded his triumphs over his enemies
and his success in the consolidation of his empire. ‘T am Darius the great
king,”” he proclaims, “the king in Persia, the king of many lands.” For
whose information he intended it all is a matter for conjecture, since a stiff
climb is necessary to catch even a distant glimpse of the inscriptions, and
wayfarers on the ancient highway below might easily pass unaware of
their existence.

The characters used in these inscriptions, although composed of the
familiar “‘wedges” of cuneiform, are not ideograms or “‘picture-writing’’
but alphabetic syllables, about forty in number. Whether the language was
ever spoken cannot now be known and it would appear in any event to
have been a pure court idiom or one used for public declamation only.
The vocabulary and grammar of the inscriptions have close affinities with
those of the Avesta, the sacred book of the Zoroastrians, and also with
Sanskrit. But although the three languages are allied, they have developed
along divergent lines.

For trade and administrative purposes as well as for diplomatic com-
munications, the Achaemenid monarchs used the Aramaic tongue which
had been current during the Assyrian régime, as we know from the Old
Testament (2 Kings xviii, 26). It had an alphabetic script a great deal
simpler than that of Old Persian, surviving to become the vehicle not
only of Middle Persian but of Kharosthi, in north-west India, and (as
Uighur) of the Mongol tongue in parts of Central Asia.

Middle Persian; Pahlawi.

Chief, or at any rate best-known, of the peoples who dominated Persia
after the collapse of Alexander the Great’s Empire, were the Parthians,



WHAT IS PERSIAN? 11

who zave their name (Parthawi) to the dialect now known as Pahlawi,
FitzGerald’s “‘high-piping Pehlevi”’ of obscure meaning. Scholars apply it
to the language of a number of literary works, mainly of religious content,
and of many inscriptions on monuments and coins. It marks a stage in the
development of Old Persian as it evolved in the province of Fars, where,
in the third century a.D. there arose the second great native Persian dynasty,
that of the Sasanians, who ruled the country until it capitulated to the
Mohammedan Arabs in A.D. 751.

Hiizvaresh.

For the writing of Pahlawi, the close corporation of scribes who
monopolized the ‘‘mystery’’ of letters used the inherited Aramaic script as
a species of code. When writing they used the Aramaic equivalents of the
Persian words they required but gave them the Persian and not the Aramaic
grammatical inflections, thus creating a ‘“monster’’ jargon which was never
read as it was written. It was, in fact, intended to be converted by the
recipient immediately into comprehensible Persian, the Aramaic element
being ignored.

On a small scale we do something of the kind when reading “e.g.”” as
“for example”’ or ‘‘viz.”” as “namely”’. The classic examples of the use of
Huzvaresh are given by Ibn al-Mugqaffa‘ (died a.p. 757), a well-known
translator of Middle Persian works into Arabic, who said that when the
Persians wished to convey the idea ‘““meat’’ they wrote the Aramaic word
bisra but read it as gasht, which is the Persian word for it; and similarly
for “bread” they wrote the Aramaic lahma, reading it, however, as nan,
which is the Persian equivalent.

Dialects.

There were several Middle Persian dialects current in the different
regions of Iran, and the probability is that the ancestor of modern Persian
was the speech of the province of Fars. According to Ibn al-Muqaffa’
there were five languages current in the Sasanian Empire, one of them
being the Aramaic spoken by the inhabitants of Babylonia, the modern
Iraq. The remainder were appropriated to Persian provinces or to certain
classes of society in the country. Pahlawi is one of such dialects and would
appear to have been a regional form of speech commonest in the north but
current also in the city of Isfahan. Another was Dari, possibly the “‘court”
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language, although it appears from certain evidence to be synonyfious
with Farsi, which is the third of the dialects mentioned. According to
Ibn al-Mugqaffa’, it was the language of the inhabitants of Fars in general
but was that spoken more particularly by men of letters, presumably
throughout the land. Lastly came Khiizi, “the tongue spoken by princes
and nobles when alone or at their games or at pleasure-resorts or when
speaking to their servants.”

Islamic Persian.

With the adoption of Islam and Persia’s subjugation to the Caliphate in
the seventh century A.D., the spread of Arabic became inevitable, for it
was used by officials in their communications, by the learned in their
books on law and theology, and by all Moslems in their worship. Pride in
their religion, an abiding characteristic of Moslems, made it the hall-mark
of learning to display a knowledge of the Koran, with consequent encourage-
ment to the practice of interlarding the vernacular liberally with words
from the conqueror’s vocabulary. It came to be regarded as distasteful, if
not reprehensible, to write Persian without some admixture of Arabic, and
the eleventh century Qabisnama—an early forerunner of Lord Chester-
field’s Letters—Iays it down that undiluted Persian is insipid.

When books in Persian became common, whatever their subject, they
were freely besprinkled with verses from the Koran, choice Traditions of
the Prophet, and even extracts from the pre-Islamic Arabian poets.
They were especially to be found in the dedications and introductions,
where ornamentation and verbal embroidery are by custom approved. To
our taste this may constitute a literary abuse; but, rightly used, the liberty
to choose from the Arabic vocabulary any word, however rarely it might
occur in Arabic literature, provided the writer of Persian with an instrument
of great flexibility and range.

It is not to be assumed that all the borrowings were on one side, for the
Arabs drew largely on Persian, mainly for the names of the unfamiliar
luxuries which they found when they came to Persia. Amongst the
commonest were the names of plants, flowers, culinary delicacies, and
jewels; but more abstract terms, mainly connected with religion, did not
go unrepresented. On the whole, however, it was Persian which was the
more affected by the exchange. The cumbrous system of Huzvaresh was
entirely displaced by the Arabic alphabet, which directly, if not very
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pht}l\etically, represented the spoken Persian word. Persians who found
themselves in the conquerors’ path took eagerly to the new doctrines and
their associated sciences, some to such effect that they surpassed their
teachers and themselves became some of the earliest and best writers of
Arabic prose. It even became the etiquette to address a learned Persian
(as, for example, Avicenna) in Arabic, although it might be his own country-
men who were consulting him.

The language of everyday intercourse naturally continued to be Persian,
for the native vocabulary would always have been retained for common
objects, inherited practices, and traditional ideas. It must also have been
the language of the songs that people sang, if not of set poetical composi-
tions. Although the earliest poets whose work has survived belong to the
ninth century, when the Persian chieftains were beginning to assert their
independence of the Caliphate, yet it can hardly be imagined that Persian
poetry actually began with them. Even in their time it had the finish only
acquired by long practice and tradition.

In poetry the Arabic element has always been less conspicuous than in
prose. Epic, romance, and lyrics by their nature offer narrower scope for
the display of book-learning than works of prose. It may be that Firdawsi,
dealing in his Shahnama with the early legends of Iran, deliberately
avoided free use of Arabic as incongruous. In fact, his tales of battle, love,
and intrigue hardly required it, and where it suited rhyme or metre he
undoubtedly used an Arabic word in preference to a Persian one.

Even for book-learning, however, the excessive use of Arabic came to
be deprecated by men of enlightenment in their day. There is an interesting
passage on this point in the Siyasatnama (Treatise on Government) by
the Nizam al-Mulk (died 1092), in which he quotes the famous theologian
Hasan of Basrah (died 728) as having said: “The man of learning is not
he who knows a great deal of Arabic and has the ability to use Arabic words
and constructions. Rather he is learned who is competent in any branch of
scholarship, whatever his language. If a man knows all the prescriptions
of the Sacred Law and the interpretation of the Koran, whether it be in
the Turkish tongue, the Persian, or the Greek, knowing no Arabic he may
yet be learned. It is all the better if he does know Arabic; God having sent
the Koran in the Arabic tongue and Mohammed having been of Arabic
speech.”

Persian, in fact, like the languages of other invaded countries, did not
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capitulate to the conqueror’s tongue, for while it borrowed from the A4abic
vocabulary it retained its own grammatical structure. Thus, for example,
the Persian verb, with its complement of tenses, did not yield to the spare
Arabic classical verb, which takes little account of tense but regards actions
or states merely as completed or uncompleted, ‘‘perfect’”’ or “imperfect’; .
The parts of the Arabic finite verb, except in a few stereotyped phrases,
were rejected and only participles and infinitives were taken; case-endings
in these as well as in other borrowed nouns and adjectives being normally
rejected. Pronouns and particles, often the most idiomatic feature of a
language, remained substantially unchanged. Thus, even when nearly all
the principal words in a sentence are Arabic, their order and the verb of
the predicate will demonstrate its Persian character.

The modern tongue, as used in journals, periodicals, novels, and letters
is a combination of classical Persian with elements from the colloquial
speech and accretions due to ordinary linguistic development. In structure
it hardly differs from that to be found in eleventh century authors; but
there have been large additions to the vocabulary, and old words have
changed their meanings in accordance with the normal rule which dictates
variations in shades of significance attaching to words.

Persian Culture in Asia.

It was in Khorasan, the easternmost province of Persia, that, according
to tradition, the earliest poets whose verses have survived ‘“‘spoke’ their
lines. Sultan Mahmiid, one of the heroes of Moslem history in India, at
the end of the tenth century A.D. gathered about him at his court of Ghazna
in that province as many Persian literary men as he could bribe or persuade
to, go there. Various reasons have been assigned for his invitations to them,
but there is no reason to doubt his predilection, in spite of his being the
son of a Turcoman slave, for Persian civilization. One mark of this was his
decree that State papers were to be kept in Persian, although his vizier,
Maimandi, strongly supported by the close corporation of the scribes,
made great efforts to have Arabic substituted.

Mahmud’s empire included Transoxiana, with its two great cities of
Bokhara and Samarqand, and it was through that territory that the religion
of Islam and the culture of Persia spread to India in one direction and to
Turkey in another. By A.D. 1000 most of the Turcoman lands bordering
on Persia had become Moslem, with the result that the native civilizations
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had g.afted on to them a new set of doctrines, while local tongues (Turkish
or Turcoman) received an unfamiliar vocabulary of abstract terms which
had to be interpreted through the medium of Persian. This was the language
of the agents of conversion, more often than not Persian traders who
married local women, or else Sufi (theosophical) dervishes wandering in
search' of alms whose sermons and mystical verse took firm hold on the
simple minds of their hearers.

Persian Element in Turkish.

In the territory west and north of Persia its cultural ideas were dis-
seminated through the Seljiq Turks. Originally a Tatar tribe which
appeared on the scene when Sultan Mahmud’s empire was collapsing, they
swept away all minor potentates who grasped at power and imposed their
own rule on a vast region stretching from Khorasan on the east to Syria
in the west, where their activities precipitated the Crusades. In Persia itself
they employed Persian as the official language in spite of their own Turkish
origin, and they employed Persians—e.g. the Nizim al-Mulk—as their
viziers.

Their admiration for the Persian arts was shared by the Ottoman
chieftains who penetrated into Asia Minor under their 2gis and afterwards
displaced them. These crude warriors, whose own language had as yet no
written form, adopted Persian for their correspondence, and the earliest
Turkish efforts at literature were translations from the Persian poets.
Those who most attracted them were the mystics, the greatest of whom,
Jalal al-Din Riimi, spent most of his life in Asia Minor—whence his name
Rimi—and died at Konia in 1273, in the days of the Seljuq decline.
From their Persian models the Turkish poets borrowed not only forms,
metres, and literary styles but also a large vocabulary, so that written
Turkish to this day contains a large element of Persian, which not all
nationalist effort has succeeded in ousting completely.

Persian in India.

It was through Transoxiana and Central Asia that India, like Turkey,
received its share of Persian civilization. There, too, religious teaching was
to a large extent the medium of its diffusion; the Persian language, on
account of its Sanskritic affinities, being more easily assimilated than Arabic.
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The special characteristics of the dialect which took root in India, arfd has
to this day remained distinct from that of Persia, are to be attributed to
its having originated in Transoxiana.

Apart from religious teachers, Persian men of letters in the secular field
had a share in the diffusion of their native language almost throughout the
length and breadth of India. As early as the thirteenth century they were
being welcomed at princely courts for the sake of the lustre they shed upon
their patrons, if not for the intrinsic value of their work. In the sixteenth,
seventeenth, and eighteenth centuries a stream of Persian poets was
attracted to the lavishly run capitals of the Moghul emperors and, as
library catalogues show, Persian authors came to be read by men of taste
and to be studied in the schools everywhere.

Urdu.

At the court of the Moghul Sultan Akbar (1556-1605) both Turki
(a Central-Asian Turkish dialect) and Persian were spoken, but the former
gradually fell into disuse, leaving Persian alone as the official language.
Its use became so widespread that Brahman as well as Moslem revenue
officers were compelled to acquire it in order to perform their duties
efficiently. Long before Akbar’s day, however, there had come into
existence a jargon consisting of the language of the conquered Hindus
with a large admixture of Persian. This was Urdu, the “Camp”’ language;
known thus if written in Persian characters or as “Hindi” if in the native
Nagari character. It took some time for Urdu to assert its independence
as a language, with a literature of its own, but in course of time it did so,
displacing Persian in great measure. An intermediate stage is held by the
form of poetry known as rikhtah, which consists of verses, or even separate
words, in Urdu and Persian alternately.

Recent political developments in India are affecting the position there
of Persian as a cultural language, largely because Hindus who once fostered
the study of its literature are now inclined to regard it as representative
of Islam and are turning away to Hindi and Sanskritic works.

Persian Words in English.

Before the subject of Persian in India is quitted, it may be recalled that
through British connections with the country and the study of Urdu a
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number of words of Persian origin have been incorporated into the English
language, while others not officially recognized are well known as slang.
Some came from contact with life in the army, others from civilian sources.
Amongst them are khaki (S\- khdki “earthy’), sepoy (ol sepahi
“trooper”), sirdar (,ls,.. sardar ‘‘commander”), sircar (S .. sarkar
“‘government”), durbar (Sl darbar ‘‘court’), nabob (uiy navvab
““viceroy”’), and the less august blighty ( Y, vel@yati “of one’s country”’),
cushie ( ;245 khoshi ‘“‘pleasure”) and dixie (x5 dikcha “cooking-pot™).
A more civilian flavour belongs to bazaar (,i;\, bazar), pyjama (ulely
payjama ‘“‘leg-garment”), cummerbund (.. S kamarband “waist-band”),
shawl (Jl» shal), purdah (.5 parda “curtain”), and bandobast (o s
bandobast ‘‘arrangements”’—Ilit. “tie-up”). A similar derivation must be
looked for in such names as Koh-i-Noor (4 »,5 kihé nir ‘““Mountain of
Light”) and Dilgusha (\=SJs delgosha “heartsease™), the latter a favourite
suburban house-name.

From Persia itself, through Turkey or Egypt, came Khedive ( yus khediv
“Prince”’), divan (| 5 divan “council-chamber”, “tribunal”’, or “‘bench’’
used in such rooms), caravan (), karavan), caravanserai (sl ..ls,S
karavansardy, the serai, or lodging, of a caravan and its members), and
seraglio, the Italian form of serai; bakhshish (_zsx bakhshish “gift”),
firman (oL _s ferman ‘“‘command’), and nargileh (57 nargila “coconut”).
The turquoise, though largely produced in Persia, appears to have reached
Europe through Turkey, but lapis lazuli (German lazurstein) and azure
came from the Lazward mines of Badakhshin (now N.E. Afghanistan),
from which region itself came balas rubies, one of which figures amongst
the Crown Jewels as the ““Black Prince’s Ruby”.

Amongst garden-products to which an ultimate Persian origin has been
ascribed are the peach (Low Latin pessica), orange (.4 naranj), lemon
(0s+d limin), jasmine (Cpewl ydsmin), tulip—apparently of the same
origin as turban (? w.,s tarband from ? w5y tarkband; cf. also tarbush,
Arabic . L tarbish “cover for the crown of the head), lilac (Persian oy
lilaj or W nila “blue”), spinach (gl esfendj), and absinth (7). Julep
(wMS” golab ““rose-water”’) and the kiosk (o5 S kiishk ‘‘garden-pavilion”)
came via Turkey, as also, incidentally, did Byron’s giaour (L5 gabr
“infidel”) and the Pasha (.l2sl padeshah ‘‘king’). The perfume musk,
with its derivatives in muscat-grapes and muscatel, have also been derived
from the Persian <. meshk.
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That the Magi (. ,2 majis) came from Persia is, of course, kﬁ'own,
and it is probable that they gave their name to magic. Peris are of more
recent origin (s pari). Finally, the Persian sojourn of chess (German
Schachspiel, the Shah’s game) is indicated not only by the name of the
game itself but by that of the rook (-, rokk “castle” or “tower”). Check-
mate is, of course, ol ol> shah mat ‘“The king is dead”, if the verb is
definitely Arabic.



CHAPTER II
SCRIPT AND PRONUNCIATION

It is frequently said that an initial discouragement to an interest in
Persian is the difficulty and complexity of its script. In fact, the complexity
is only apparent, being due largely to the method by which letters of the
alphabet are joined together, whether in handwriting or printing. Analysis
quickly reduces the apparent confusion to order.

Since its alphabet was originally evolved for Arabic, the Persian script
is written from right to left in the manner of the Semitic languages, the
lines running from top to bottom of the page and the successive pages
from the reader’s right to his left. To the student, the retention of the
Arabic script has the merit of preserving the outward form of the numerous
Arabic words included in the Persian vocabulary, whereas the Turco-Latin
alphabet obscures the origin of many words; on the other hand, it has the
defect of failing to cover the whole range of Persian sounds while at the
same time retaining symbols for consonants which occur in the original
Arabic but are non-existent in Persian. The probable reason for their
retention is reverence for the script of the Koran, but the result is a
superfluity of consonantal signs.

There are thirty-two letters, which are shown in the order governing
the sequence of words in most modern dictionaries (see page 20).

The forms shown are those of the letters when standing detached or,
with the addition of a “ligature” (which is a short connecting stroke) at
the end of a word.

There are no capitals, nor is there any generally recognized system of
punctuation.! It will be noticed that certain of the letters are identical in
outline (though they were not so originally), being only distinguished from
each other by diacritic points placed above or below the outline and
varying in number between one and three. These points play an important
part in the identification of the letters, more particularly in cursive hand-
writing.

When joined together in words most of the letters modify their outline

! The place of punctuation was taken in older style by a rhythmical construction of
phrases, with an occasional assonance or rhyme, which indicated to the reader or hearer
where one sentence ended and another began.
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Letter Form at
Number| Name Standing end of | Equivalent
Alone a Word

1 ElLf | L alt

2 Béh < — b

3 Peh < - p

4 Téh o O t

5 Séh ) KR s

6 Fim c = j

7 Chim z = ch

8 Héh C = h

9 Kheh z e kh
10 Dal > a d
II Zal 5 i b4
12 Réh B " v
13 Zéh 5) 5 z
14 Zhéh 3 3 zh
15 Sin o e s
16 Shin o o sh
17 Sad e oa s
18 Zad o° oA z
19 Ta L L t
20 Za L L z
21 ‘Ayn & ¢ ‘
22 Ghayn é & gh
23 Fa ) i f
24 Ghaf 9 5 q or gh
25 Kaf s < k
26 Gaf &S e g
27 Lam J J l
28 Mim ¢ ~ m
29 Niin O & n
30 Waw P > v
31 Héh . 4 k
32 Ya S P y

or v

1 After a consonant (see Notes on Pronunciation, p. 23).



Consonants.
No. of Letter.

I, 21

3
4, 19
5, 15, 17
6
7
8, 31
9
10
11, 13, 18, 20
12
14
16
22
23
24
25

26
27
28
29
30
32
Vowels.
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PHONETIC SYMBOLS

Symbol and Value.
Glottal stop (see Notes on Pronunciation, p. 23)
as in “but”
as in “‘put”
as in “‘ten
as in
as in “‘judge”
as in “church”
as in “‘hat”
like ¢k in Scotch “loch”
as in ‘“‘bad”
as in “‘zephyr”
as in ‘‘rat”’
like 2 in “‘azure”
as in “‘ship”
voiced Scotch ch, in effect a smooth uvular R
as in ‘‘fat”’
in general a harsh guttural £ but sometimes like 22
as in “kit”
as in “‘get”’
as in “‘let”

« ’

mat
not”’

as in
as in “
[see Notes on Pronunciation]

like y in “yet”’

a like a in “‘calm”’

e like e in “pet”’

o like o0 in German “Gott” or in
Scotch “pot”

a like a in “‘aisle”’
d like @ in “man”’
7 like 7 in “‘sin”’

to the extent at any rate of dropping any ‘‘tail”’ they may possess in the
unconnected form. Ligatures, too, may modify the outline of the letters,
so that in combination some appear to have changed their form completely,
especially if the diacritic points are carelessly inserted. Certain of the letters,
marked (r) in the list below, are in printed texts joined on the right only.
The full list of letters, as they appear in combination, is as follows:—
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. 1 ()
2. o
3.
4 O
5. O
6. &
(e
T
9 T
0. 5 (r)
1. 5 (r)
12. 5 (r),
3. 5()
14. 5(o)
I5.
16. &
17. °
18. o
19. b
20. b
21. ¢
22. ¢
23. S
24. O
25. o
2‘6 &
27. J
28. ¢
29.
30. s(n)
3. o

32. (¢

(- or ‘# ham (also);

THE PERSIAN LANGUAGE

o\ bdb (gate);
3 g+ biid (was) ;
c‘)/ lg' pak (clean);
s tan (body);
LS sand (praise);
&Ko jang (war);
i chashm (eye);
o= (Hasan);
9= khob (good);
& bad (bad).
—bde maz-hab (religion).
LN bordan (to bear).
b boz (goat).
o 3» mozhé (eyelash).
= sar (head);
o> shir (milk);
_mo Sabr (patience);
D~ =arar (injury);
b taraf (side);
Bl ndzer (overseer);
Jae “adl (justice);
w/ gharth (strange);
OL’ _» farman (order);
QT _3 gor’'an (Koran);

c;:f kashti (boat);

l> ja (plac;e)‘
C?-""'; tasbih (rosary).
oluw sepdh (army).
i bastan (to bind).
J&a masal (proverb).
92 majias (the Magians),
4 baché (child).
oy Sahn (courtyard).
CyFem sokhon (word).

Caae mast (drunk).
e pashm (wool).
_~a basar (vision).
& _~a> hazrat (presence).
C:Lu moti’ (obedient).
.s¥eie manzir (regarded).
¢ gk ma‘alim (known).
J= baghal (armpit).
4aw softe (pierced).
Ui. sagga (water-carrier).

J.fi fekr (thought).

[Note §"kd as in 4&\§™ kdghaz (paper).]

QLY goman (thought);

& J.Q tagarg (hail).

[Note fl._rgdm (pace) 4J )l_r golila (bullet).]

J lab (lip);
[Note Y ldgher (lean).]
moslem; .
[Note uz“ momken (possible).]
¢ Jv narm (soft);

s now (new);

Jb yar (friend);

L boland (high).
,_,L-»T dsman (sky).

. band (fastening).

(& OF vy sahm (arrow).

Oldas meidan (“piazza’).
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NOTES ON PRONUNCIATION

I (elif) at the beginning of a syllable has the value of a glottal stop, as
in the initial syllable of ““Idiot!”” emphatically pronounced. Its function as
a'vowel is discussed below.

& and b are pronounced alike in Persian. [By Iranian government decree
ol ek (Tehran) is now spelt i ]

&, o, and e all have the value s.

3, 3y ?, and b all have the value z.

¢ and . are pronounced alike. Firdawsi in the Shahnama rhymed
with &

, is trilled at the tip of the tongue.

3 (=h) like the s in “pleasure”.

¢ with a short vowel or at the beginning of a syllable has the value of
a glottal stop. When unvowelled at the end of a closed syllable it appears
to echo the preceding short vowel; e.g. uss sa‘adi, j\ie me‘emar (mason);
&3 bo‘od (distance). Standing unvowelled at the end of a word after a
preceding unvowelled consonant it has the sound of a voiced glottal stop,
e.g.—

& daf* (repelling).

¢ in pronunciation is the voiced form of r.

& between vowels is normally pronounced like ¢, so that a few words
may be spelt with either consonant, e.g. 3] or KJ. At times it has the
quality of a deep, sharply sounded guttural, e.g. in i jiga (spray of
gems in royal headgear). 5" and & are pronounced well towards the front
of the mouth with an added suggestion of y, e.g. JL& kamal (perfection),
o35 gardan (neck).

s has a value between v and w. Following ¢ with vowel a , is
suppressed in pronunciation, e.g. ol,s khab (sleep), »l = khahar (sister),
< ys Rhasta (dug up), .+ khay (sweat). In verse the principle is
extended to cover certain words in which the  normally, i.e. in prose,
bears the vowel * (o) but changes it for purposes of assonance or rhyme
to a. Thus 5,:, normally kkod (self), rhymes with a bad (bad) and
) s> khari (thou dost eat) with s bari (thou dost bear).

o is regularly aspirated even when unvowelled at the end of a shut
syllable; thus .\, Teh-ran, o> deh (village), oy andih (grief). When
it merely indicates the short vowel a at the end of a word, it is ignored in
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pronunciation, e.g. ool> dada (given), «\+ khana (house). When pointed in
the Arabic fashion (3) it is pronounced as o ().

VOWELS.

(1) Representation.—The letters of thealphabet represent consonants, but
three of them, |, ,, and ¢ (Nos. 1, 30, and 32), have the additional
function of indicating that the vowel which accompanies the preceding
consonant is to be lengthened in pronunciation. On the comparatively rare
occasions when it is necessary to indicate short vowels, the signs —, —,
and * are used, representing the sound-groups a (4, etc.), ¢ (e, ctc.), and
u (o, etc.). A small circle over a letter shows it is unvowelled.

Examples:—
G man (I). fSJ‘;, mardom (men).
> g bid (was). jl_;fgoniz (boar).
L‘)Sk:{ Gildn (name of a province). _3:\{‘ pedar (father).
31 meddd (ink). i pish (before).

For long a at the beginning of a syllable the sign T is employed, e.g.
ol ab (water), wl amad (he came).

It has been stated above that short 4 at the end of a word is represented
by .. If the word stands “annexed’ (see p. 32) to the one following, the
sign « is written over the o and pronounced ye, thus 5 - <\= khanayé mard
(the man’s house) but , ,,5 kihé niir (the mountain of light).

Doubled consonants are marked by the sign ~ written above them.

(2) Pronunciation.—Each of the vowel-signs (i) =, (ii) ', and (iii) —,
which were taken over with the Arabic alphabet but are rarely used,
represents a range of short vowels whose pronunciation depends in a
measure on the immediately adjacent consonants.

* (i) = generally has the sound of a in mat, but with gutturals flattens to
the a as heard in “‘aisle”’; thus w3 gand (sugar), ki faghat (only), o2 #
‘arz (petition), L. khabar (news), £ pakh (bevel).

Before * sh it may thin to the e in mesh as a5 keshti (boat), P
cheshm (eye). In the last syllable of a word closed by » it fluctuates between
d and ¢ and may even thin to #; thus «a$ gofta (said), but «ls khané
(house) or even khani. The Times correspondent in Teheran in 1947 gave
the then Prime Minister’s name as Qawam-es-Sultani («lalul ¢l 3).

The word L (yes), in spite of its spelling, is pronounced bali.

The vowel is doubled in length when followed by | (Elif). In formal
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recitation it deepens in sound to the @ in ball; thus a seventeenth-century
Italian transcription of the Koran prefaces the opening Surah (chapter)
with the Persian doxology: “Benomi Joda meherabon ruzi deende aib
puciende” owis gy e 0w S35 hiee las ¢l (In the name of God the
Compassionate, Giver of sustenance, Pardoner of sins.) A similar effect is
to be noted in “nabob”, anglicized form of LI% navvab, and the spelling
Shaugh which the sixteenth-century traveller Arthur Edwards gave to
the word Shah. This deepened value of the long vowel represented by
the elif was at one time commoner in the south of Persia than in the
north, but is now becoming regarded everywhere as old-fashioned. A
curious and lasting effect of the deepened value was to deflect the sound
towards u, more especially before n; e.g. i nin (bread), wils . mi dimid
(you know). In Fars this pronunciation is so common that nearly all long
a’s have become u’s, e.g. Qujiar (for Qajar, the name of the dynasty
displaced by the present reigning one).

(ii) * when short has the sound of Scotch o in pot or German o in Gott;
thus =i goft (he said). It is short even when followed by , in the words
oy bhob (good), s, khod (self), ,= khosh (good), , to (thou), and
3> do (two). Normally when followed by , it has the valuc of u in rude;
thus 5,3 2dd (quick), J, pal (money).

(i) —. In general its equivalent is é; e.g. 4+ mehtar (groom), the proper
names Eghbal and Kazem (i.e. JL3| and f.;alf) and the official transliteration
into French values—Bangue Mellié Iran—of the title of the National Bank
of Persia ) ! ujlf #Sb. As in spoken Arabic there is a tendency towards
pronouncing the vowel as d; e.g. o ,¢ evaz (instead of . . .) which becomes
avaz, and 3, -| emriiz (to-day) regularly pronounced amriz at Isfahan.

The interrogative pronoun «§ (who?) is pronounced Fi.

Followed by (s as lengthener the vowel has the value of 7 in machiné;
e.g. ) in (this), o, bim (fear). In some words it stands for an original e,
a diphthong retained for many Persian words in India; thus ;.. miz (table)
and , ; 2ir (underneath) which in India are called meiz and zeir. A distinc-
tion is also made there between ,.» shir (milk) and sheir (lion) which are
alike shir in Persia.

Diphthongs.—Compound vowels exist in a number of words, many of
them Arabic but a number purely Persian. Among the latter are such words
as 4, row (g0),! 4» jow (barley), 5 5 gowd (deep), .\ peiman (treaty), § ke

1 A newspaper transliteration of Dumbarton Oaks is ;.SI I ol
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(when?). Arabic words containing the diphthong ow (originally aw) or ei
(originally af) are numerous; the following may be given as instances: » y»
howz (tank), ¢ y» mowj (wave), J.» meil (inclination), . 5.~ heivan (animal).

In the same way that the diphthong e has been preserved in India in
numerous instances where the Persians of Iran prefer 7, so also ow has beén
kept in words which they have for at least five centuries been pronouncing
with #, for example 3,, riz (day)—Indian rowz, o, pist (skin)—
Indian powst.

Accentuation.—(1) With nouns and adjectives the accent generally falls
on the last syllable, whether long or short; thus ,u peddr (father), lgi.l
Isfahdn, o\* mokhabard (message), ol,» javdan (young), =5
kamtarin (the least). Affixed pronouns do not take the accent, e.g. ¢,u,
peddram (my father), .\» «\= khandshan (their house). Also, while the
of abstract nouns takes the accent, that which serves as the indefinite article
does not; thus c..ys dist (the friend), g.,5 disti (friendship),  wys
dusti (a friend).

(2) With verbs the accent shifts according to tense, mood, and (some-
times) person.

(i) In present and imperfect it falls on the prefixed particle . mi or
o bé, but there is a secondary accent on the last syllable of the verb
itself; thus, w. 5 . mi navisind (they write), pyy Julys o mikhastam
bé-ravam (1 wanted to go).

(ii) In the preterite it falls on the penultimate syllable, except in the
3rd person singular; thus ()l il cuda 3, rdftam be-tabib gdftamash
bimdram (I went to the doctor, I said to him “I am ill”), rast farmidid
(You have spoken, lit. commanded, truly). But sk s ferestad (he sent),
e2(S" gomdsht (he appointed).

" (iii) The negatives & and ¢, and the prepositions (in verbs of which
they form a part) regularly take the accent; thus:—

¢ 5l " 2 bdr midaram (I remove).

xs _,( &5: ndmi kardand (They did not do).

5G| 4T anra makonid (Do not do it).

Intonation.—Persian has its own characteristic intonation which must be
acquired directly in conversation with natives of Iran, from gramophone
records, or by listening to wireless stations. The British Broadcasting
Corporation transmits Persian programmes daily at times which can be
ascertained.



CHAPTER III
THE NOUN AND ITS ADJUNCTS
(I) Nouns anp ProNOUNS

Like other languages Persian when written conveys meaning in sentences,
each of which contains a verb, either expressed or understood. It provides
what may be called the “‘prime mover” of the sentence; but for clarity it is
supplemented by other parts of speech to indicate the subject and, where
necessary, the object, as well as circumstances of time, place, and quality of
the action or state described. For ease of approach the noun and its adjuncts
will be considered here before the verb.

The Article.

A noun standing alone is regarded as containing a definite article, or it
may represent the genus of the beings or objects bearing its name. Thus,
! asp means “‘the horse”’, i.e. a specific animal, or the genus ‘“horse”
as in 5,5 b ,lex ! asp chahar pa darad (Horses have four legs).

In place of an indefinite article a suffix pronounced 7, unaccented, is
added to the noun. This syllable is represented (i) by (s 7 with words that
end in a consonant or the letter , (vav); e.g. -l aspi (a horse), ol2sl
padeshah (the king) alssl, padeshahi (a king), ,\ yabi (the pack-horse),
&b yabai (a pack-horse); (ii) by hamzah () over the final » of words
ending in short 4 and the final s of words ending in that letter; e.g. L5y,
ridkhana (the river), ¢lss,, in recent books and journals also lalsasy),
or Julssy, ridkhana’ (a river), i moshti (the handful), "s2e (a hand-
ful); (iii) by the syllable J 7 affixed to words ending in | (elif), e.g. Ll>

dana (the sage), Jil> dan@’ (a sage), \»> ja (the place), Jl» j@'i (a place).

Gender.

No distinction of gender is recognized in words of Persian origin. Arabic
participles and adjectives are found in their feminine form with Arabic
feminine nouns and, on occasion, with Persian nouns which Arabic would
treat as feminine. This usage is, however, regarded as pedantic and has in
recent times been discouraged.
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To denote differences of sex the words s, mard (man) and .} zan
(woman) are used for human beings, although sometimes the female alone
is marked; e.g. 5 - . piré mard (old man), .5 L. piré zan (old woman),
but ol» shah (king), .5 olz shahzan (queen), os|jals shahzdda (prince),
('l; ool jalz shahzada khanom (princess, lit. prince-“lady”), &5 o4 biva
zan (widow). For animals the distinguishing words are ; mar (male)
and .5l mada (female); e.g. 5 ;5 gavé nar (ox), osb o\S gavé mada or
3\ o5l mada gav (cow). Frequently different words are used to denote male
and female of the same species, e.g.:—

= pedar (father). ).sLe mddar (mother).
T dgha (master). F > khdnom (mistress).
3= khoris (cock). & ~ morgh (hen).
! asp (horse). b obe mddydn (mare).

Number.

In the oldest classical period, e.g. in the Shahnama of Firdawsi, there
were two plurals in use: (1) .\— -an for living creatures and things regarded
as such, e.g. ;=5 kanizan (girls), U palangan (leopards), -l
karavanan (caravans), .is,> derakhtan (trees), .\2x cheshman (eyes),
but also, for reasons no longer obvious, for such things as .\ S gisi’an
(tresses) and 5,5 dardan (pains). [Words in this class ending in .-, and
some others, took the plural in :\S" -gan, e.g. \Sa. bandagan (slaves) sing.
oy banda, \Szyuil andishagan (cares).] (2) \s -ha for inanimate objects,
€.g. s ;> chizha (things), | > or Wb&ls khanaha (houses).

Occasionally the difference of affix indicated a difference in meaning,
€.g. ol ~ saran (chiefs), \a .. sarha (heads).

"In post-classical Persian (say after 1600), and particularly in the written
language of the nineteenth and twentieth centuries, the distinction between
animate and inanimate, however loosely defined, was almost entirely
relaxed. The affix ls -2@ may now, with some few exceptions, be used
universally as the plural affix. Shah Nasir al-Din (Nasereddin, d. 1896), in
his diary of his journey to Europe, speaks of ;5,7 j lesls ool jals shahzdda
khanomha va-bozorgan (princesses and notables) and of Uy me laaiilys
khanandahayé ma'arif (famoussingers), while his son Muzaffar al-Din Shah
(d. 1907) describes the w uls 5 > Adibl g2 &= Sladd 5 - lyads
tolombachiyan va-‘amalajati ké bajehaté etfa’é harig hazerand (firemen and
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workmen present to extinguish fires) whom he saw at the Covent Garden
Opera House.

To-day’s newspapers translate “‘Ladies and Gentlemen’” by ,LGT 4 lesls
khanomha va aghayan, but “the English” are \ .| Englisha, “lips” are
oW laban, and “a dog’s legs” <K slal, pahayé sag.

Arabic Plurals.

In addition to the Persian plurals, Arabic plurals are also in use, not
infrequently even for words of purely Persian origin. They are of two
kinds:—

(1) “Sound” plurals, formed, in Persian, by adding the affix o — -in
to masculine and o — -a@¢ to feminine singulars; e.g. Arabic nouns L.
mosdfer (traveller), o il mosaferin (travellers), «»,> daraja (degree),
ol darajat (degrees); Persian nouns .\ khan (khan, chieftain), cyls
khanin, §, bagh (garden), o\, bdghat, _m\.,3 farmdyesh (command),
olle s farmayeshat.

(2) ‘“Broken” plurals formed from the singular by vowel changes and the
addition or modification of ‘“‘servile’’ letters, the relative position of the
radical letters being always maintained, e.g.:—

Singular. Plural.
o5 b taraf (side) OLI avraf
Jfln ‘amel (workman) &g ‘ommal
i safir (envoy) | J;..: sofard
5215 gdzi (cadi) (sLa3) oAz qozat
S S kowkab (star) 155 kavdkeb
&>li ndheya (region) d" 3 navahi
o > jarida (journal) |, jardyed

With some words the plural used (Persian or Arabic) is at the discretion
of the writer, e.g.:—

kS ketab (book), LS or _xS” (kotob).
G2le ‘asheq (lover), Slisle or slie ‘oshshag.

In some instances the Arabic broken plural is treated as a Persian singular,
which is then given the Persian affix when the plural is required; thus l55
tojjar, used as meaning “‘merchant”, is by origin the broken plural of the
Arabic tdjer but may have the Persian plural fojjaran. So also o, o
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dukhtaré arbab is ‘‘the master’s daughter”, although arbabis by origin the
plural of &, rabb. Other instances are to be seen in the following sentences:

Floy BT 2 m el ¢5Y & el (JUan matalebist ké lazem ast ba‘arzé
aghayan rasanam (There is a matter which I must place before you,
gentlemen),

el ksl Sl o5 ST o bakht Gzma’i yek maleyaté ekhteyarist (A
lottery is a voluntary tax), where the words _JUas and WL are both plurals
in the original Arabic. A curious combination of plurals is to be found in
the phrase ¢yl s 5 (G| akham va faramin (regulations and orders), where
the first noun is the broken plural of the Arabic word hokm and the
second that of the Persian farman.

Case.

As in English, case-endings have disappeared in Persian except for a very
few instances. The subject of a sentence is entirely undifferentiated from the
same word or words standing alone. Thus:—

> mard (the man) ey o mard raft (The man went).
by zaman (time)  e2dS ola) of a@n zaman gozasht (That time passed).

The Affix |, -ra.

(i) The direct object of a sentence may similarly remain unmarked. As a
rule, however, particularly when referring to someone or something specific
and definite, the word or group of words denoting the object has attached
to it the affix |, -7, which goes with the last word of a group.

Examples:—

B 5 el 1 ess doshmananra asir gereftim (We took the enemy captive;
lit. the enemies captive we took); wo,l e | Sl ooy vasiyaté malekra beja
avardand® (They carried out the king’s behest; lit. The-behest-of-the-king
to position they brought).

558 aalpF Ol 1y oty oolew uiblin Gl ‘elmé maghnatis sa'adaté basharra
tamin nakhahad namid (The science of magnetism will not secure the
happiness of mankind; lit. The science of magnetism the-happiness-of-
mankind security not will show).

3o Lpsse Ba HFT Gur 12l ey oran gl w Sy e gls
55 walys o i tamamé sakanayé riyé zamin in masri'é otrishi va majara

! The pronunciation gvordand is common, but apparently regarded as vulgar,
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Jiyé abé-jow forishiyé minikhra la‘an o nafrin khidhand kard (All the
inhabitants of the world will curse and revile this Austrian epileptic and
opportunist beer-seller of Munich; lit. All the dwellers of the surface of
the earth (on) this-epileptic-Austrian-and-opportunity-seeking-beer-seller-
of-Munich cursing and reviling will make).

In the above instances the object is defined; in those which follow it is not.
o9 02 bél.-uli 3 ey oo b laol wo Olye UL, ) & yeki az salehan
bekhab did padeshahird dar behesht ve parsa’ird dar diizakh (A certain pious
man in a dream saw a king in Paradise and a saint in Hell; lit. One of the
pious in dream saw a king in Paradise and a saint in Hell), (lasus il Jes
8 Olx 1y \edS” 51 Rhastand noskha’i az golestanra chap namid (They
wished to have an edition of the Gulistan printed; lit. They wished
a-copy-of-the-Gulistan print make).

But also, omitting the |,i— )l consl 5 codal Wl | In ta’efa ahliyat o
adamiyat nadarad (This class has no social sense or humanity; lit. This
class sociability and humanity not has), 5,51 o 5+ LS Jles dehati yakbar
kharbiza avard (A villager brought a load of melons; lit. A villager one load
melon brought).

(ii) In the older style also |, was affixed to the indirect object or dative,
which frequently in addition had the syllable . mar placed before it; thus,
Wb s 1y o0ls sL bar dadanra tartibi bayad (Some ceremonial is necessary
for holding court; lit. ‘Court-giving-for, a ceremonial befits), | s N
Aol g maran distra dist besyarand (That friend has many friends; lit.
To that friend, friend many are), wS"wis ¢ oIyl 1)) ,» mar dra faravan
namidand ganj (To him they displayed much treasure; lit. To him much
they showed treasure), .S sl o550 |, \Shbey 3 fardmandaganra darim shad
kon (Make glad the heart of them that are in distress; lit. ‘To them low-.
neglected the heart glad make).

A preposition might be substituted for the |, and this construction is the
more common one in modern Persian; thus, =u$ 5,5 L ba@ khod goft (He
said to himself; lit. To himself he said), (31> 5 4 $lagleS Retabeha’s ba to
dadam (I gave you a little book; lit. A booklet to thee I gave), )5
Al Sl CMLI 4 o gune gozareshé mabsiti ba etteld’ namayandegan
rasanid (He sent a detailed report to the newspaper correspondents; lit.
Report a detailed to the information-displayers he caused-to-reach).

(ii) There is finally, an adverbial use of I,; e.g., |,lus ghazara (by
chance), w4 @y Kam s 005k |3\, bamdadra panzdah farsang rafta bidand
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(By dawn they had gone 15 parasangs?), |, ¢5lex J',; riizé chahdromrd (On
the fourth day, or by the fourth day), |,lus khoddra (In God’s name).
This usage is now rather archaic.

Vocative.

In address the particle ¢! ay, or in older and epistolary style the affix
\ g, is used; thus, ;)\~ BT I ay agha jam (O my dear master; lit. O master,
soul), Llus khodaya (O God), L3 58 cumss diisté ‘azizé mokarrama (My
dear and honoured friend; lit. Friend dear honoured!).

Annexion (Ezdfa).

Where a noun governs the noun or nouns following, it is marked by
having affixed to it the short vowel e and the construction is called ezafa
(Annexion).2 The governed word or words may stand in what is equivalent

to the genitive or accusative case or be in apposition with the governing
word thus:—

sle s zahré mar (serpent’s venom; lit. venom of serpent).
x> Jiw > dar safaré Hejaz (on the journey to Hijaz).
& o355 kuzayé may (a jug of wine),
K a2l fatéhiné jang (victors in—lit. “‘of ’—war),
5.5 oylel sl 22 bakoshtané asiri esharat kard (He gave the sign for
the slaying of a captive),
a5 "ol e Sy,l> dariiyé mofidé bimariyé qand (A remedy beneficial for
the sugar disease—diabetes);
¢ Jwaib faslé bahar (the season of spring).
‘ «a oM beladé Hind (the land of India).

1 The parasang is the distance covered in an hour by a loaded pack-animal and so varies
according to the nature of the country between 24 to 4 muiles.

2 If the governing word ends in a consonant, the vowel of the ezafa, if written at all, is
represented by the ordinary sign for the short vowel &; e.g. wws }jf kaffé dast (palm of
the hand), =J 95 ,_,L.s’), bozorgané dowlat (nobles of the state). If it ends in short & (o7) or
long (), the ez‘a‘fa appears as £; €.8. (5 yiue 03 ¥ pardayé mastiri (the veil of modesty),
s ‘U::f keshtiyé Niih (Noah's Ark). If the word ends in long @ (I) or @ (s), the ezdfa
appears as (§; thus, (ne) ($s) 7iyé zamin (the surface of the earth), eSe sla )\rkdrha'yé
mamlakat (Affairs of state), cual (Sl o> shiirdyé amniyat (The Security Council).
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In older style annexion also denoted sonship, e.g. o JI5 ~w ) rostamé zalé
sam (Rustam son of Zal son of Sam).

Note.—The noun of quantity or receptacle may be placed in apposition
with the noun of the article measured or contained, without the use of the
ezdfa;.e.g. S \2 g2 43 do moshti khak (Two handfuls of earth), ,.» o &S
yak man shir (One maund! of milk).

Adjectives.

The adjective qualifying a noun or used as part of the predicate of a
sentence is invariable, receiving no addition or modification for number or
gender. When used as a substantive it forms its plural in the same way as
nouns. It may either precede or follow the noun it qualifies, the latter usage
being commoner. In the former case neither noun nor adjective is modified,
but in the latter the noun receives the ezdfa; e.g. = w45 khob seresht
(pleasant disposition), 5, b, bddé sard (cold wind; lit. wind cold), _z
T o~ arteshé sorkh (The Red Army; lit. army red), i o 55 L 851 aly 4 ju
madrasayé boland arkané pakizé maydan (A seminary, lofty-columned
noble-of-courtyard). (Note that an adjective followed by another takes the
exdfa, e.g. o2 L2 NG ot o2 I laliyané shitkhé shivinkaré shahrashiib
(Wandering minstrels, high-spirited, pretty-witted, setting the town agog,
lit. lalis (i.e. wandering minstrels) impudent, sweet-making, town-dis-
turbing.)

Arabic adjectives may be modified according to the rules of Arabic
grammar when they are used with Arabic nouns. Contemporary Persian,
however, regards the practice as pedantic and would condemn as such the
line of the nineteenth-century poet Yaghmi, who wrote al s 4 428 sl 7
oo\ berddar koshta va khahar asira ([My] brother slain and sister made
captive), making the Arabic adjective o .| asira (captive) agree in gender
with the Persian noun | ,s khahar (sister).

Comparison.

The comparative is usually indicated by the affix ; tar added to the
positive, e.g. o .2 shirin (sweet), .2 shirintar, \ao\. bdsafa (pleasant,
lit. ““with purity”), slil basafatar osa S5 bozorg-hemmat (of lofty aim),
7 =32 &S5 bozorg-hemmat-tar.

! The maund or man is a unit of weight which varies almost from town to town. The
Tabriz man is, however, commonly used in the north of Persia and is equivalent to slightly
over 6% lbs. or nearly 3 kilograms.

D
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4 beh (better), w meh (greater), § keh (smaller), and _zu bish (more),
as well as the fuller forms with s are used as comparatives, e.g. _tu lau! o
el 3y Vb S5 850 asls Wis el 31 dar Inja bish az har nogtayé donya
shakhesé hazinayé zendagi bala rafta ast (Here, more than in any other spot in
the world, the cost-of-living index has risen; lit. “‘In this place more than
any spot in the world the index of the cost of living up gone is”).

The comparative is also used in instances where English would use
phrases like ““as ... as possible” and ‘“‘the more . .. the more”, e.g. 4z »
7335 harché ziadtar (as quickly as possible, lit. ““all that is quicker”),
Jule & » harché tamamtar (as completely as possible), 5, ztu Slux
o g9 3 5en chandanké bishtar nirii mikard foratar miraft (The more
violence he exerted the deeper he sank, lit. “However much more strength
he made, deeper he went”).

The superlative may be expressed:—

(r) By the comparative in conjunction with the phrase «# ;| az hama
(than all), e.g. «# 3| ,s khobtar az hama (better than all, i.e. best);

(2) By the affix o -in attached to certain adjectives, e.g. cnin#
nokhostin (first), cres mehin (greatest), oS kamin (least);

(3) By the affix oy s -tarin attached to any adjective, e.g. wmls 5 o e
\aae 7 s behtarin wva shayastatarin ‘idiha (the best and most suitable
holiday-gifts), Uy, oy .Sy o &8 oy s shiktarin kaghaz va likstarin
kartha (the most chic paper and most luxurious cards).

The last is the most usual way of forming the superlative in contemporary
Persian.

Numerals.

The main Cardinal numbers from 1 to go are:—

1. oS yek 1. o33\ yazdah

2. 43 do 12. o)y davazdah

3. 4w seh 13. o3 Sizdah 30. o 5T

4. lex chahar 14. o> ,\gx chahdrdah 40.  Jax chehel
5. &= panj 15. s\ panzdah 50.  olxu panjah
6. > Shesh 16. oo\ shanzdah 60. cuas shast

7. s haft 17.  ouan hefdah 70.  slkas haftad
8. el hasht 18. o535 hizhdah 8o.  slizs hashtad
9. < noh 19.  o3)y nizdah 90. >y navad
1o. o> dah 20, o bist
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21 i8 &K g s bist-o-yek, 32 35 5 o Si-0-do, 99 & 4 > 5 navad-o-noh, the
other combinations of tens and units being similarly formed.
The Hundreds and Thousands are:—

100. s oS yek sad 1000. ;s hazar 2000. dé hazar, etc.
200. Ao 93 OF & 3 do sad or dovist.

300. U 4w O datw SeSad.

400. o lgx chahar sad.

500. u.ail, pansad.

600. a.is etc., sheshsad, etc.

One Million is ke &G yek milyiin.

Compound numbers begin with the largest constituent, each of the
smaller ones in descending order being added by means of the copula 4 o
thus, ““The year 1948” is represented by cis 3 Jax 3 doo & 5 i Jlu sal6
hazar-o noh-sad-o chehel-o hasht.

The numeral, like other words denoting quantity, precedes the noun
enumerated, which is always in the singular; e.g. 3y, cia 4 cuu bist-o-
hasht riz (28 days), ¢ ,& @ chand nafar? (how many men?).

When giving approximate figures the Persian places two numbers
together; thus “Five or six years” is Jl. 22 e panj shesh sal.

The Ordinal numbers after ‘“first”’, which is J3/ avval, o2 nokhost,
or ¢ # nokhostin are formed by affixing the syllable r'—-—-om or ﬁ———om.
to the simple cardinals and to the last only of compound numerals. Thus:—

Second ¢35 dovvom.

Third 4z or ¢35 seyyom or sevvom.

Fourth ¢l chaharom, etc.

“One hundred and twenty-first” is oS y cwts y Ao sad-0-bist-o-yekom.
Notice that 3oth is usually written (i =~ ST’om.

Fractions.

Apart from one-half (.; nim or _i.ai nesf) common fractions are formed
by juxtaposition of denominator and numerator in that order; e.g. ¢S o>
dah yek (one-tenth), & ,\ex chahdr yek contracted to oS, charek (aquarter).
A similar construction may also be used when the numerator is higher than
one; e.g. slita Sune sadi hashtad (80%,).

The Arabic names of the fractions can be used as denominators with any
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Persian number as numerator; e.g. (o seh rob’ (3), j# s\ex chahar khoms
($), 2 ‘oshr (tenth).

With other than simple fractions the usual construction is to give the
number of parts “‘out of” the total, e.g. el ol Ao asauw 4o 3 §dy ¢
el dao 33 Vo 3 VY Lo 35 far'é pali ké garza midehad kheili ziyad ast tagriban’
davazdah va panzdah dar sad ast (Interest on the money he grants on
loan is very high; it is nearly 12 or 15 per cent; lit. interest of money
which loan he gives very excessive is, nearly 12 or 15 in the hundred itis).

Adverbial numbers “once’’, “twice”, etc., are expressed by the numeral
followed by one of the words «5 - martaba, )\, bar, or ., nowbat (each
meaning “‘turn”, ““time”, “‘occasion”, etc.); e.g. 45~ e panj martaba (five
times), S5 ¢y 4w seh nowbaté digar (three times more).

Note.— = oy «u seh pella yeki (three stairs one, i.e. three stairs at a
time). ““A second time” is o L 95 do bara; “both” is 45 » har do.

Multiplicatives are formed by adding the affix 45— -gana to numerals;
e.g. S, sadgana (a hundred-fold).

With certain classes of nouns “‘specifying’’ words are used in enumeration
(cf. the English “head” of game, “‘brace” of partridges), e.g. with persons
& nafar: 5L i @y panj nafar sarbaz (five soldiers) Lu 545 & &lysS ol zss
wiwa dokhtarané kitvan (French couvent) ké navad nafar hastand (‘'The young
ladies of the convent, who are ninety in number); with things b ¢@ or other
specially appropriated word Ju.. U e panj ta sandali (five chairs); st
35 Fe g s L@y bist bar sarash zad (lit. ones twenty on his head he
struck; i.e. he struck him about twenty blows on the head); L/, &5 Jle
hazar takka havapeyma (1000 aircraft; lit. 1000 pieces aircraft).

Pronouns.

(1) Personal.—The personal pronouns occur in two forms, (a) as separate
words, treated grammatically like nouns, () as enclitics.

The separate forms are:—
Sing. 1. . man (1); 2. 4 to (thou); 3. ol @ (he or she)
Plur. 1. L ma (we); 2. \» shoma (you); 3. o\l ishan (they).
With the affix |, 7a attached for the objective, |, ,» manrd becomes | - mara

1 Arabic words ending (adverbially) in I (elif with doubled short vowel ” preceding)

are pronounced ——an. The vowel sign is frequently omitted.
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and |, normally | ; ford, though it can remain unabbreviated. The others
are unchanged. [In older literature 4 vey is a common substitute for ,| iZ.]

The enclitic forms are:—

Sing. 1. ¢ or ¢ -am.! 2. o or o -at.
3. o~ or Al -ash.

Plur. 1. W= -aman or -eman. 2. ;" -atan.
3. o\&“ -ashan or -eshan.

Like the separate forms they are applicable without distinction of gender.
Except in the oldest poetry, where the 3rd singular is occasionally attached
as a nominative to the 3rd person singular of the verb, they are used for the
oblique cases (accusative, genitive, dative) and are attached, except where in
verse the metre demands it, to the words directly governing them.

Examples are:—

SMuls yu pedarhayeshan (their fathers). 2zls o \Siiw s 2z, barasmé para-
standagan daniyash (know him as being in the class of the menials; lit. in
the order of menials know him). wJ . ¢2l yadam mi-avad (it comes to
my mind, I remember). cuwd 3 —>se sl t@'atash mijebé qorbatast
(Obedience to Him is a means of approach).

Note.—It is still polite for a person to refer to himself in writing or
conversation as s banda (your servant) or, in writing only, as _.i> hagqir,
with the same meaning. The verb is put in the 1st person singular, though
in the classical style the 3rd person might be used.

(2) Possessive Pronouns.—A sentence like ‘““That horse is mine” is
rendered in Persian by coul oo o 31 ol T OF sl o0 Sl ol o1 an asp az
ané man ast or an asp malé man ast (lit. that horse is that of me or that
horse is the possession of me). Similarly, cwyl o1 31 sl Lo molké
Baghdad az ané st (the sovereignty of Baghdad is his).

(3) Demonstrative Pronouns.—These, which also serve as adjectives, are
two in number: .| an (that) and | in (this). The plurals, except when
used as adjectives, are ;LT anan and \u| inan for persons only in older
style and \;T ankd and \,5| inha for things and animals. In more modern

! This and the other alternative forms in the singular are used with words ending in o,
thus ¢| &l khdna-am (my house).
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Persian the ending la -hd is common for all genders and LT @nan is
frequently substituted for syl #shdn (they), thus: T b (AT 5 el
235" emtehan bar anan besyar asan gozasht (the examination went off very
easily for them; lit. the examination upon them very easily passed).

When used as adjectives - and | invariably precede the words they
qualify: e.g. LxsS™ . @n keshtiha (those ships).

(4) Reflexive and Emphatic Pronouns.—In common use are »,> khod,
U y> Khish, and 2 4= khishtan. Where the subject of a sentence is
expressed, s,+ khod may be used to emphasize it; e.g. wsly sliul 545
khodé ostad beyamad (the master himself came). It may also be used with
personal pronouns in a variety of combinations; e.g. uww J*3 4> 4! @ khodash
rasid (he himself arrived)—which may also be expressed as aou, sl s,
khodé i rasid or uas, s,s o @ khod rasid. Neither of the other two
pronouns mentioned can be used as the subject or in apposition to it;
but all may be used in the oblique cases and are then reflexive or emphatic;
e.g. iS 255 L ba khodam goftam (I said to myself); s, .22 ,% bakhishtan
raft (he went in person); 2 > 3. s\iel e‘etemad baniriyé khish (reliance
on one’s own power); Ll ol |, 2 4> Khishtanra negah dar (guard your-
self), 5 5 POV PR U PP 5 o5 Romisyin gozaré khodra badowlat
tagdim kard (The commission submitted its report to the government; lit.
The commission the report of itself to the government submission made) ;
>, Jlys Ny, khishtanra khar shomord (he despised himself; lit.
himself despicable he reckoned).

Used as possessives the pronouns refer back to the subject of the sentence;
e.g. 55 5 1y545 ol aspé khodra zin kard (He saddled his horse—i.e. his
own horse). To write |, ! @ra for |,5,5 khodra would imply that the horse
was another’s. On the other hand, the affixed personal pronouns may be
used; e.g. wSif 4 3 V12 Jab tefl sarashra bazir afgand (the child bent its
head), even though at times this usage may lead to obscurity.

(5) Interrogative Pronouns.—One of the functions of the word § ki is to
act as interrogative pronoun referring to persons; e.g. >, & ki bid (Who
was he? or Who was it?). It coalesces with the third person of the present of
the substantive verb thus: cu.S s, o in mard kist? (Who is this man?),
wiwS” izl o an ashkhas kistand? (Who are those persons?). It may
beused in the plural; .LS™ kiyan in the older style and\,.S” kihd in the modern;
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eg. e oS 5 0356405 da'avayé nobovvaté to kiyan-ra-st? (By whom
is the claim made of your being a prophet? lit. The claim of thy
prophethood is by what persons?), &l i% W& kihd mottagi and? (Who
are the pious ones?).

The interrogative § ki may take prepositions and affixes like a noun;
e.g. wuS & baki goftid? (Whom did you tell?), ws S szl |,8 kird
entekhab kardand? (Whom did they elect?). As stated above, ‘“Whose?’’ is
represented by & ;| az ané ki or by § JL malé ki. Synonyms for & in use
are S ax ché kas _aiz < ché shakhs and szl 4 ché ashkhas (lit. what
person? or what persons?), e.g. r..f 4x 543 0 man khod ché kasam? (Who
am I, myself?).

The interrogative pronoun which inquires about things is 4 ché (what?).
This, like §; may be used in the plural; e.g. w$ o> cheha goftand? (What
things did they say?). Frequently it is used adjectivally in conjunction with
anoun; e.g. sz 4x ché chizx (What thing? What?); ,,» 45 or o3 45 ché jir
or ché ghesm (What kind?), ,§ 4y ché kar (What business?), el o,5 4>
(Of what profession is he?).

An interrogative which may be used either as adjective or pronoun is
¢laS” kodam (which?), applicable either to persons or things, e.g. LS o5 o
13 5% 55 (S ey DLl i35 oyas by )5 86 khiiné kasan khori 6 ma khiné
razan; ensaf bedeh kodam khinkhartarim? [You drink the blood of men
and we the blood of grapes; speak truly (lit. grant justice), which is the
blood-thirstier of us?], & §\& el ¢1uS"kodam ast khanayé shoma? (Which is
your house?).

(6) The Relative Particle § ké.—Where a noun is qualified by a relative
clause, the link between them is supplied by the particle § ké, the noun
being at the same time modified as a rule by the addition of the affix .
A complementary pronoun accompanies the particle when required by the
sense, the general effect being as though in English one were to represent
“The man from whose house I have come’’ by “The man that from his
house I have come”. The particle itself cannot be modified.

Examples:—

za.,fgc' 7 R o5 NS 3 85 tiri ké az kaman miravad digar bar
namigardad (The arrow which leaves the bow does not return).
29t 1 SG wia ad <K o jmae mo‘ojezeyl ké hama hafta takrdr mishavad.
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(A miracle which is repeated weekly, lit. which every week repetition
becomes).

ol Stz cnle 1 el S Sl 15T @nra ké hesab pak ast az mohdseb
ché bak ast? (To him whose account is clean what fear of the accountant?).

wsS e sl G oz 8 10, W du ol in manam, ya rabb, ké charkham
siyé akhtar mikashad (I am he, O Lord, whom fortune’s wheel draws
upward to the stars; lit. This I am, 0o Lord, that the wheel me towards the
stars draws).

¢l o Sp sl sy 8 oS5 kasi ké riyé ura hargez nadida am (Someone
whose face I have never seen, lit. A person that the face of him, etc.).

The neuter pronoun 4 ché may be used as a relative in such phrases as
%3S wid g2 4z p harché khastand kardand (They did all that they desired,
lit. all which they desired they did), $y,u ¢S 42T anché bekari bederavi
(What you sow you reap).

(7) Indefinite Pronouns.—The pronouns ‘‘someone”, ‘‘anyone’’, meaning
a person unknown or unspecified? is expressed by .5 kasi, a2 shakhsi,
or S yaki, e.g. 5,5 32 oS 5 oS s &G 7305 Ko momken nagardad
ké bayak didar kasi bar kasi asheq shavad (It is impossible that at one
glance a person shall fall in love with another), s, o35 50 (5253 by 55 G
yaki dokkané peyala forishi baz karda biid (Someone had broken into a
potter’s shop, lit. one the shop of a pot-seller open had made), coulznl S
kasi injast? (Is there anyone here?).

““Some people” is represented by .S kasan (persons) or _.Su.x chand kas
(several persons) or, in the modern style U.zn ba‘azihd (some), e.g. lpan
%3 g 63 S il \b,, ba‘'aziha palha jam' karda bidand (Certain people had
collected sums of money, lit. moneys).

[T [P Y

“Anyone,” “everyone,” ‘“whoever,” ‘“anything,

RN} LR Y}

everything,” “‘what-
ever” and their equivalents are expressed by » har (every) with the
appropriate noun or pronoun; e.g. s s gks & .S » har kasi ké mara‘i
kharad (Any person that goods buys, i.e. Whoever buys goods), azsl ¢ »
harché bashad (Whatever it be).

(8) Negative Pronouns.—'‘Nobody,” “no one,” ‘‘none” are represented
by S kas, .S kasi, or .S g hich kas with an accompanying negative

-1 An Arabic phrase.
* The equivalent of ‘‘so-and-so’’ is ol foldn.
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(cf. French personne’. .. ne), e.g. \nu) cws S kasi nist inja (There is
no one here), .Sy 5,5 3 S waw 3 o nist khorsand kas az khord o
kabir (None is happy be he small or great), wsls .5~ kasi nabashad (let
there be no one; i.e. Look out below!).

“Nothing” similarly is represented by & hich with a negative expressed
or implied, e.g. I SR N bi hich mardom nayarzand hich
(Without anything men are valued at nothing).



CHAPTER IV
THE NOUN AND ITS ADJUNCTS
(IT) DerivED AND CoMPOUND NOUNS AND ADJECTIVES

One of the special characteristics of Persian is the ease with which new
words can be formed from existing ones (i) by the use of inseparable affixes
or (ii) by the combination of words having an independent existence and use.

(i) Affixes used in the Formation of Nouns and Adjectives.

(1) ¢ Z. With it are formed nouns or adjectives from almost all other
parts of speech, e.g.:—

O\-\i_} 2enddn (prison) d.L\S_} zendani (prisoner)
ol sl padeshdh (king) JAL':‘.slt (kingship)
J(.) 9> dorddgar (carpenter) 3 )’; 9> (carpentry)
© ¢> khob (good) J= (goodness)
J.\fﬂ sangdel (stonyhearted) J..xﬁ.« (stony-heartedness)
b2 Shiraz (Shiraz) S5 - (Shirazi)
likojd? (where?) Jlg(of what place?)
Lele tamdsha (spectacle) Azl (spectator)

With words ending in .~ the affix becomes ; -gi.

4|3 khana (house) ‘;Cl; khanegi (domestic)
&5 teshna (thirsty) df‘:‘; tashnegi (thirst)
o 95 davanda (runner) dﬁ; 95 davandagi (running power)
45 » &l boland-martaba .;C'" » s boland-martabagi (high position)

(of lofty degree)

(2) =s — (-iyat) with Arabic words forms abstract nouns:—

o mahbis (captive) Coum gu% mahbiisiyat (captivity)
by~ mashrit (agreed upon) by ~2e mashritiyat (Constitution)
.J._{ keifa? (how?) :,.:..:f keifiyat (quality, method)

&Sl malek (owner) .:,..__f.}l.- mdlekiyat (ownership)
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(3) + (d) implies that the derivative possesses qualities characteristic of
the original:—

&awd dast (hand) 42wy dasta (handle)
= chashm (eye) 4.2 chashma (well, spring)
_a» mohr (seal, stamp) o_a» (picce in a game, chessman)
o sabz (green) o _jasw (verdure)
5 zard (yellow) 03 (yolk of egg)

With the same affix verbal nouns are formed, e.g.:—

L ; geristan (to weep) L") ; gerya (weeping)
O Ais- khandidan (to laugh) ois khanda (laughter)
O+ g pltyidan (to gallop) 4 ¢ pitya (galloping)

Added to nouns denoting time it forms adjectives expressing age, duration,
etc., e.g.:—

Jle o) panj sdl (five years)
Jl. @, 4% nagshayé panj sala (The Five-Year Plan)

(4) \ (a@) forms nouns from certain adjectives:—-

¢ Jf garm (warm) L ; garma (warmth)
5 _~~ sard (cold) b~ sarma (cold)
ot pahn (broad) hﬁ pahna (breadth)

and adjectives from some verbal nouns:—

t.: bind (having power to see, from (ns bin, imperative of O didan to see).

1,1 ; govdrd (digestible; o 5l ; govdridan, to digest).

(5) «!— -ana forms adjectives or adverbs from nouns:—
_~>2 dokhtar (girl) 'y s> dokhtardna (maidenly)
9 rix (day) E) 9 rizdna (daily)
Jl sdl (year) <UL saleydna (annual)

(6) o — -in forms adjectives from nouns denoting materials:—

o 4> chip (wood) s > chibin (wooden)
) ar (gold) U.0) Rarin (golden)
&.9> khun (blood) < g khunin (bloody)
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(7) & — -esh attached to the imperative root of verbs forms verbal

nouns:—
U* s> khoresh (food)

¥ ravesh (going, motion)

) dehesh (giving)

9> khor (eat, from 5 ) 43-)
3, row (go, from Cf‘;j)
o> deh (give, from :)515)
ol y> khdh (wish, from -uf 43)  sal 43 khdhesh (desire)

(8) ! — -ar forms verbal nouns from the infinitive root of verbs:—

)b.:f koshtar (animal slaughtered) from U:::‘( koshtan (to kill)
Jls» mordar (animal dying of itself) from O3~ mordan (to die)
ol > khariddr (purchaser) from () s kharidan (to buy)
)\, raftar (gait, course) from i3y raftan (to go)

(9) &) — -Gk forms nouns from the imperative stem of verbs:—

5 ) 9> khordk (food) from ()3 y 4= khordan (to eat).
.f)/ L 2 piishak (clothing, article to wear) from -2 9 piishidan (to put on, wear).

(10) oliw — -estan denotes the place of origin or of association of a

person or thing:—
‘}5 gol (rose, flower) O\:....Lrgolestdn (flower-garden)
O\IW_L; neyestan (reed-bed)
Ow ks bimdrestdn (hospital)
L-,\L.JSE‘ Englestan (England)
ULJ. Lehestan (Poland)

d ney (reed)
Dl bimar (ill)
S Englis (English)
4 Leh (a Pole)

(r1) b —-ban or |y — -van, “guardian” or ‘“‘custodian’’:—

oLl bdghban (garden watcher) C'L (garden)

OL! > darbdn (door-keeper) 5 (door)

oWla halban (goal-keeper) Il (goal)

b9~ sarvan or |yl sdrvan (camel-leader)
slw (camel)

(12) & -ak, § -ké, 4> -ché, or » 5 -zhé, diminutive—sometimes with dis-

paraging or contemptuous effect:—
&G _» morghak (wretched little hen)

é/ morgh (fowl)
&/ mardaké (little man, contemptible fellow)

>, mard (man)
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¢~ mardom (tnan) s .~ mardomak (little man—pupil of the eye)
S ketab (book) 425" ketabehé (little book)
{-_L bdgh (garden) 46l baghché (little garden)
L y> daryd (sea) o 3b 4> darydzhé (lake)

(13) 4 -ché and > -chi are commonly employed Turkish affixes
denoting occupation or character:—

,l(z. shekar (game, hunting) 4> )L(.‘:‘ (huntsman)
55 droshké (Russian carriage) u”v"(:' 33 (cab-driver)
7 b, 4, bala-bdla-chi (‘“Yes-man,” sycophant)

(14) we -mand and ,l, -var or ,, -var are adjectival endings signifying
possession of the quality indicated by the words to which they are affixed:—

J g5 dowlat (wealth) @i 95 (wealthy)
>3 kherad (wisdom) Aeo 3 (wise)
2 bar (fruit) Ay barimand (fruitful)
sl omid (hope) Jlgdesl (hopeful)
ol jan (life) Aels

}(alive, a living creature)

(15) ols -dan signifies “holding”’, “containing’’:—

:..“ sham' (candle) ‘)l daes (candlestick)
u
'é yakh (ice) ola# (chest, trunk; lit. ice-container)

(ii) Compound Nouns and Adjectives.

Two or more parts of speech may be combined to form nouns or
adjectives almost at the will of the writer or speaker, and skill in the
invention of new compounds is regarded as a great literary merit, one
possessed by Hafiz in particular. Changes can be rung on nouns, adjectives,
pronouns, adverbs and particles, put together as one word or two, to form
compounds which, while grammatically a unity, express a complex of ideas.
Some are formed by two separate words joined by the ezdfa, others are
formed by simple juxtaposition of the parts; others again make use of the
copula , or of a link such as the long @, while still others consist of a noun
with a verbal root affixed. Words linked by ezafa need no illustration; the
examples here given are of the other modes of word-formation,
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(a) Nouns or adjectives formed by juxtaposition:—~
) fath-nama (proclamation of victory; lit. victory-letter).
$ 2T ashpaz-khana (kitchen; lit. cook-house).
< ke ‘ayyar-pisha (professional brigand; lit. brigand-profession),
ol 5 4% nokhid-ab (pea-soup; lit. peas-soup).
cndhs ol sGheb-mansab (officer; lit. possessor, office).
Jia .. sar-maqala (leading article; lit. head, article).
i 2y rish-safid (elder; lit. beard, white).
¢35 kazhdom (scorpion; lit. crooked tail).
> 5> khargiish (hare; lit. ass, ear).
fus s nowkhoda (shipmaster, pilot; lit. ship, lord).
lasaS kadkhoda (village elder, head of household; lit. house, lord).
3> 2, por harfi (loquacity; lit. full, wordiness).
8l gl asp-sovari (equitation,; lit. horse, riding).
S O3 biriin marzi (extraterritoriality; lit. outside, landedness).
cwas Au pish khedmat (domestic servant; lit. before (presence)
service).
o\ s hamisha bahar (calendula; lit. ever, spring).
sl hamsaya (neighbour; lit. together, shade).
ol # hamrah (fellow wayfarer; lit. together, road).
uﬁt;...;_l 3 (suiaid hamneshini va istadagi (close companionship; lit. together-
sitting and standing).
&K, 5, por rang (strong—of tea; lit. full colour).
K, f kam rang (weak—of tea; lit. slight colour).
b Llex chahar pay (quadruped; lit. four feet).
b =06 Farsi zaban (Persian speaking; lif. Persian, tongue).
s Slys deraz dast (extortionate; lit. long, hand).
>,ly o3 taza vared (new arrival; lit. fresh, arriving).
e L ba-safa (pleasant; lit. with clarity—or purity).
o 5% | ba-shokih (splendid; lit. with splendour).
oyl J bi-chara (unfortunate; lit. without resource).
J> O bi-del (heartless, also disheartened, and one who has lost
his heart for love; lit. without heart).
L. b na-bina (blind; lit. not seeing).
aul U nd-omid (despondent; lit. no hope).
o O3 chiin mani (one like me; lit. a like-me).
035 - sar negiin (upside down, headlong; lit. head, down).
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[For an example of various ways of forming the negative of adjectives cf.
s cumdue by Ol g gMl O plxsl ashkhasé bi-etteld o nabab o gheiré sala-
hiyat-ddar (Uninformed, unsuitable, and incompetent persons; lit. Persons
without information and unsuitable and other than competence-
possessing.]

(b)) Nouns and adjectives in which two elements are joined by the copula
(s, 0), long a () or similar link:—

|y 5 of @b o hava (climate; lit. water and air).
S\ s & barg o saz (wealth, full equipment; lit. ? melody and
instrument).
¢5 3 3, marz o bium (country; lit. frontier and land).
5"y . sar o kar (dealings; lit. head and task).
)7 bardbar (abreast, equal; lit. breast to breast).
sob o, riyari (vis-a-vis; lit. face to face).
o5 b5 ganagin (diverse; lit. kind to kind).
2.3\ ~« sarazir (headlong; lit. head to downwards).
L G .. sar-ta-pa (head to foot, completely).

(¢) A particularly numerous and flexible class of words is that formed by
two or more elements of which one is a verbal stem.

(i) Classical Compounds.

A T abkash (water-drawer).
=21 ashpaz (cook; lit. food, cooking).
25 53l # baradarkosh (fratricide; lit. brother-slaying).
b b,y bireyabaf (reed mat-weaver).
Jboy bordbar (helpful, sympathetic; lit. bear-burden).
KXy pishkash (present—from inferior to superior; lit. forward
drag).
wliw pish-amad (occurrence; lit. forward came).
,Klea jahangir (world-conqueror; lit. world, seize).
o ewss khanda-avar (ridiculous; lit. laughter bringing).
s S s> khosh-govar (sweet tasting, pleasant).
ol o4 Rhiin-khar (bloodthirsty; lit. blood eating).
05 € 950 dorigh-zan (liar; lit. lie coining).
ol wlu s@ya-dar (shady; lit. shade having).
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olesl e ‘abir-afshan (musk diffusing, scented).
camys Jusls fazel-dist (patron of the learned; lit. learned loving).
S5 psan hizom-shekan (hewer of wood; lit. wood breaker).
s Ju s gherbal-band (sieve-maker; lit. sieve-fastener).
&l @hangar (blacksmith; lit. iron-worker).
55 zargar (goldsmith; lit. gold-worker).
Se5,5 kiizagar (potter; lit. pot-maker).
Jfﬁl; ta‘alim-gar (instructor; lit. instruction maker).
SCUL talabgar (demander, purchaser; lit. search maker).
S =51 azeyat-kar (tormentor, oppressor; lit. torment maker).
P g e r.r..f gandom noma jow forish (fraudulent; lit. wheat dis-
playing, barley selling).
L& kahroba (amber; lit. straw-attracting—cf. Gl o5 =
electrical).
o 5 ¢y Sy nowkaré deram kharida (a slave bought with money).
9 25+ S golé khod-rii (wild flower; lit. flower self-growing).
ol s ) 1 hich madan (this know-nothing, fool).
okl oS s> chiz megah daranda (economical of goods; lit. things
watch-keeping).

595 35 s lab siz, lab riz, lab dix (lip-burning, lip-overflowing,
making lip adhere—the three qualities of a glass -Gl
estekan of Persian tea, which should be hot, full to over-
flowing, and of syrupy sweetness).

(i1) More recent examples:—
ol 5T atesh-neshan (fireman; lit. fire-quencher).
A Sll amar-shenas (statistician,; lit. statistics-knower).
s> ¢ ddam-khor (cannibal; lit. man-eater).
55\ bala-row (lift, elevator; lit. up-goer—substituted by the
Persian Academy for ascenseur).
oyl Fa Ll belit-forishé otibos (bus conductor; lit. ticket-seller of
an autobus).
3 ooko peyada-row (pavement, footpath; lit. pedestrian-walk).
s\ely chapkhana (printing house).
o4 Luils danesh-amiz  (schoolchild, scholar; lit. knowledge
learner).
S35 b sarma-khordagi (catching cold; lit. cold suffering).
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Cnli e Sar-neshin (passenger; lit. top sitter).
Vs s o simé khar-dar (barbed wire; lit. wire spikes having).
owas olle maliyat-dehanda (tax-payer; lit. taxes giver).
ol 43 aby A2 mashriata-khah (constitutionalist; lit.  constitution
desirer).
ool 545 khod-arzesh (self-respect).
N 555 oA selahé khod-kar (automatic weapons, fire-arms; lit.
weapons, self acting).

(iii) Compound verbal nouns consisting of the stems of two different
verbs, the shortened infinitive and the imperative stem?! of the same verb,
or some other combination of parts of verbs:—

ey 3 Wl amad o raft (traffic; lit. coming and going).
295 3 5 2ad o khord (clash, mélée; lit. striking and being struck).
J3b 3 w = kharid o forish (trading; lit. buying and selling).
_,:f, Jls dar o gir (tumult, bustle, pomp; lit. hold and seize).
cwls s 5 cunli meshast o bar-khast (etiquette, polite behaviour; lit.
sitting and rising).
9> 3 Cma JOSE 0 jid (search; lit. he sought and seek).
S 5 <aS goft o git (conversation; lit. he said and say).
o 9 &u band o bast (arrangements; lit. tie and tied).
J6 5 J3 gil o gal (fuss, wrangle; lit. (Arabic) it was said and he
said).
wosl g wo did o bazdid (exchange of visits; lit. he saw and he saw
in return).
Jlae sl dar madar (reconciliation, compact; lit. have, have not).
228" kashmakash (contest, struggle; lit. drag, drag not).

(d) There is one other class, well recognized, of words used in pairs
which either rhyme or together form a jingle, thus:—
b b tar-tar (all in pieces, very small).
sbe 5 b ta@r o mar (in confusion).
ISy 55w siz 0 gadaz (impassioned style in verse; lit. burning and
melting).
T~ s ¢~ harj o marj (tumult).
T o ot hich o pich (silly nonsense).

! See p. 57.
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Frequently one will be a Persian word and the other its Arabic synonym,
e.g.:—
Jlas 5 &Ca jang o jadal (war and strife).
L, 3 8y, rity 0 reya (show and hypocrisy).

Adverbs.

Adverbs are for the greater part derived from nouns and adjectives
standing in the ‘‘adverbial” accusative, although the case-ending may not
be apparent, or from prepositions, or from a combination of noun and
preposition. Only a few of the commonest can here be given:—

Quality or Manner.

<y chonin (thus) lais faqat (only)
4 )(? chegiina (how?) < 9> khob (well)
L.._ i tagriban (nearly) Tuf amdan (purposely)
&un| dhesta (slowly, gently, softly) | _,l(::T dshkdra (openly)

Ty @Sy rizy-ham rafta (on an average) u“("’ 7 bar aks (on the contrary)
; 33 43 A harché zidtar (as quickly as possible)

Time.
) )._( | akniin Y\> hala L-;Yl alan (now)
9! emriz (to-day) 2 g 397z 0 shab (by day and night)
3322 diriz (yesterday) 32 2, paririz (the day before yesterday)
I5_3 farda (to-morrow) |53 i pasfardd (the day after to-morrow)
2 [ 5] dar shab (at night) 335 e sobh ziid (early in the morning)
o3y a9 u.:‘- shabi dir vaqt (late one night) _}ff hargez (with &, never)
] .54 fowran (at once) ol (san baazi owghat (sometimes)
AT o, pas, dangah (then) 0_\ ) A baad az an (afterwards)

R u{ key, ché vaght (when?)

Place.
x| njd (here) lﬁ-\- dnjd (there)
L{ koja (where?) > 4# hama-ja (everywhere)
L bala (up, above) <l pd in (down, below)
2.5 Rir (underneath) O = biran (outside)

o8| andarin (within)
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039 PEL Ly @T & $\s jayiké anjd istada biadam (In the place where 1 stood).
wul 3L 2,5 darvish bdz dmad (The dervish came back).
Jd l:.. ng K _j | y> cherd nazdiktar naydyi (Why dost thou not come nearer?).

Nouns may be used adverbially where in English the use of a preposition
with a noun would be required, e.g.:—

<y 5> $ls khanayé hakim raft (He went to the doctor’s house).
el oS $ls khanayé hakim ast (He is at the doctor’s).

Note the following further examples of adverbs and adverbial phrases:—
Koy <3y 51 A pish az vagt rasidand (they arrived before time; lit. before
of time they arrived).
J90 x5 w pas az chand riiz (after several days).
ATt sy 2 3, ribariyé istgah
sl Jie 5 dar moghabelé istgah
v bl atrafé shahr (round about the town).

} (opposite the station).

Prepositions.

In literature in the classical style prepositions are few and simple, con-

sisting of single words, generally short, which were either particles or
adapted nouns, e.g.:—

i (25 55 oM b alesl padeshahi ba gholami dar kashti neshast
(A king embarked in a ship with a slave).

Wzl bow 1 #3e gholam-rd ba-darya andakhtand (They threw the slave
into the sea).

el a8 o C ST su ba-do dast dar sokkané kashti avikht (With
both hands he clung to the ship’s rudder).

Sl selwil 4 o3 ) larza bar andamash oftad (Trembling fell upon his
body).

s 5 g 9wl 5y5 il 5l az asp forid amad va bar khar neshast (He
alighted from the horse and sat upon the ass).

e 33 33 of ol meyané an do derakht (Between those two trees).

5,5 eal6s i, 5 S yeki az rafighan shekayat kard (One of the friends
complained).

sbw i o mu (gals khelati pishé shaer ferestad (He sent a robe-of-
honour to the poet; lit. A robe before the poet he sent).

Even in classical Persian some need for strengthening the shorter
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pr‘épositions was felt and was met by the use of a' supplementary word,
either preposition or noun; thus:—

Wiy i S e g 30 b tayefayé dozdan bar saré kihi meshashta
biidand (A gang of thieves had settled on a mountain; lit. A gang of thieves
on the top of a mountain settled were).

Wyl 525 w4 |yl @-rd ba pishé kashti avardand (They brought him
up to the ship; lit. Him to the front of the ship they brought).

Gy olake v 5l 1y 36 gazi-ra ax pishé soltan bordand (They led the
cadi out of the sultan’s presence; lit. The cadi from before the sultan they
bore).

The desire to have more effective prepositions led in post-classical style
to the neglect, though not the disappearance, of short simple ones and their
replacement by longer words or by a combination of words. Moreover,
certain extensions or modifications took place in the meanings of the older
prepositions.

Examples:—

e,y YU e o ) az derakht bala raft (He climbed up the tree; lit. of the
tree up he went).

£S5 sler el 5zl ade 5 Gl \ilsy, rithaneyané mosalman bar aleyh
fashizm eelané jehdd kardand (The Moslem religious authorities pro-
claimed a holy war against Fascism; lit. The spirituals the Moslem on
against Fascism proclamation of holy-war made).

Lol ¢l ol SRE bar lahé rafé hejab ray dadand (They voted for
the abolition of veiling; lit. On for removal of the veil vote they gave).

w5 &gy sy g gk poli bar riyé ridkhina zadand (They threw a
bridge over the river; lit. A bridge on the face of the river they struck).

Jo\e 3y yo dar riyé sahel (on shore),
328 895 »> dar rityé kashti (Aboard ship).

[Note.—uz 525 5\ yu sovaré kashti shodan (To go on board ship; lit.
Rider of the ship to become).]

e 4£675 5 tiyé kaghaz bepichid (Wrap it in paper; lit. (In) fold of
paper wrap).

¢b =2, poshté bam (On the roof; lit. back of the roof).
oly 4~ saré rah (on the road; lit. head, or top, of the road).
e Sy, riiyé miz (on the table; lit. face of the table).
Jes - Saré miz (at the table; lit. head, or top, of the table).
(But ,le> wsl saaté chahar at four o’clock).
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wly i Jby we sleF ey Ey, rowghan yekman chahar sad re&dl
miforashand (They sell oil at 400 riyals! a maund; lit. Oil one maund 400
riyals they sell.)

Jlex 3> e 33 do metr dar chahar (Two metres by four).

428 i g |y enia sue adadé hashtrd ba-do tagsim konid (Divide 8 by 2;
lit. The number 8 by 2 division make).

eilo 83, S5 S5 gla 51 Sk fagiri az jelowé dokkané khorak pazi
migozasht (A beggar was passing by a cookshop; lit. a beggar from the
front of the shop of a food-cook was passing).

EY GPRPINPS 3 3V S, vzl az dehi obiir mi-kard (One day he was passing
through a village; lit. One day of a village crossing he was making).

Conjunctions and Other Particles.

The use of the copula has been illustrated above in dealing with other
points, but something remains to be said. The ; may be rendered by
“and”’, “or”, “but”’ or such other equivalent as gives the shade of meaning
required. It has two modes of pronunciation; the shorter, o, being used
when the words or phrases joined have a close logical or euphonic

connection, e.g.:—

IS 5 s post o telgraf (Posts and Telegraphs)
SLS biis o kanar (Kissing and huggin
o g3ing

the longer pronunciation being used where the connection is regarded as
accidental, or else at the beginning of a phrase; e.g. oud# 2 4 iz 9
ol cwlylas s 9 bysly U 228w\, vaham chonin ba-har shahri mohtasebi
bayad gomashtan ta taraziha va-nerkh-harast darad (And in-the-same-way
an inspector must be appointed in every town to keep weights and prices
true; lit. And also thus in every town an inspector it is proper to appoint
that weights and prices true he may keep).

“Both” ... “and” are represented by ¢ ... 2 ham ... ham, e.g. .= ¢
Ke ¢ ham shir ham shakar (Both milk and sugar); and for “neither” . ..
“nor”, cf. Saadi’s cwwys & gl 5l ey 25 & na doshman ba-rast az
zabanash na diist (Nor foe escaped from his tongue nor friend).

“‘But” has the equivalents il amma SN laken and S liken; e.g. «2T »
Gt Oligs Sz 55 sl o 3¢ Har anché giai hastam amma to chondanké

1 The riyal is the standard coin, quoted at go to the pound sterling (September, 1950).
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mi-namai hasti (I am all that you say, but are you as you appear? lit.
All that which thou sayest I am, but thou such as thou appearest art thou?).

The particle “or” is expressed by L ya@ and a pair of alternatives by
Loborolys .. olysseg & oy wl ol = Rhah be-yayad khah na (Whether
he comes or not).

The particle .,> chin means (a) ‘“when”, “since”’, “‘because”, etc.
ool lals £33 53 pAS Caws o 43 chitn mast shodam dar kheradam nogsan ast
(Because I have become intoxicated there is a flaw in my good sense; lit.
Because intoxicated I became, in my wisdom defect is); or (b) “like”’, e.g.
25 ol # tls 5 S o5z chiin barg ze shakhé omr rizan gardam (Like a
leaf I am shed from the tree of life; lit. Like the leaf from the branch of
life crumbling I become).

Other common conjunctions are & harchand (although), . pas
(therefore,) 45 |4 5 2ird che and &\ ; ziraké (because), < 5| agarché (even
if, although).

Questions may be indicated in writing by the particle LT dyd, now
antiquated, at the beginning of a sentence, or by S magar, normally an
adverb meaning “‘perhaps”, which may be used at the beginning of a
question or, if it is short, at the end, generally indicating surprise or
expostulation; e.g. S sux «l o divané shodai magar (Have you gone
mad?).



CHAPTER V
THE STRUCTURE OF THE SENTENCE
(I) Tre VERB, SiMPLE AND COMPOUND

In the examples already furnished it may have been noticed that in the
simplest style the verb generally comes at the end of the sentence; sub-
ordinate clauses, with the necessity for expressing “moods”, are few. There
appears to be, in fact, a preference for stringing together short independent
sentences to which equal stress is given. This preference is found at all
stages of Persian literature, even in the degenerate period when authors
generally were addicted to the flowery and involved style which the French
attributed to the Chinese and called chinoiserie. The two following specimens
of the simple style are taken from the Wl ,\g» chahdr magala (“Four
Discourses”) of the twelfth-century author Nizimi ‘Ariizi of Samarqand.

S p3ls Sy 038 K 855wy o8 48T 005 4 i oy T5 0092
wiiS s 3,5 aSE Sl G 15 00 S e by s DB o px 42 st e
‘d o)l:u\iltwl)b
chin ba-karkh rasidam farman arza kardam anché baman rasid tafreqayé
lashkar kardam va ba-lashkar dadam sovaré man si sad shod chin ba-khaf
rasidam va farman arza kardam khajagané khaf tamkin na-kardand va
goftand mara shahnai bayad ba dah tan.

(When I arrived at Karkh, I showed the warrant. What I received
I divided amongst my troop. My horsemen reached three hundred in
number. When I reached Khaf and showed the warrant, the elders of Khaf
paid no regard to it but said, As governor for us a man strong as ten is
necessary.

Lit.: When at Karkh I arrived the warrant display I made. That which
to me accrued division of the troop I made and to the troop gave. My
horsemen 300 became. When to Khaf I arrived and the warrant display
I made the elders of Khaf respect did not make but said, To us a governor
is necessary with ten bodies.)

This simple staccato style may be in imitation of the speech of the warrior
whom the author is quoting. Much smoother and more polished is the

introduction to the first Discourse, which deals with poetry and begins:—
S e Sl LT celus ol 1 aLs § el s oL
shderisenaatist ké shaer badan senaat ettesiqé moqaddamaté mihemé konad.

1 For C)T 4 ba dn, the d being inserted for euphony.
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(Poetry is the art by which the poet arranges premisses stimulating to the
imagination; lit. Poetry the art is that the poet by that art the arrangement
of premisses imaginative makes.)

Juvaini (d. 1283), the historian who recorded the conquests of the Mongol
warrior Chingiz Khan, reports what was said of the sack of Bukhara by one
of its inhabitants who had escaped:—

L) g didg g A;::f, IS g g .A;..\‘.f, kel

amadand o' kandand o sikhtand o koshtand o bordand o raftand.

“They came and destroyed and burnt and slew and looted and left.”

The historian expresses his admiration of the terseness and pithiness of
the description, which would, in fact, be hard to parallel in Persian, although
the occidental reader will probably not be unmindful of Julius Caear’s
classic dispatch.

The thirteenth-century poet and moralist Shaikh Saadi of Shiraz in spite
of the simplicity of his style contrives to avoid any staccato effect, even
though his verbs come regularly at the end of clauses; thus:—

CA!L“ Casead 9 gl \)‘J(:- 9 034> d(..t IOy e.)_,(_,ﬁ..«- F‘Ln W 4\(‘.:,34‘) di:i)
o S _pan (5:‘“-") 3 SARY |3) o Jbu _)!_)‘ _ahom duﬁ ot J:'-‘ o
rafigi dashtam ké salha baham safar karda biidim va-namak khorda va
bi-karan hoqiiqé sohbat sabet shodé Gkher ba-sababé naf iye haqir azaré khateré
man rava dasht va-disti separi shod.

(I had a friend, one such that for years we had made journeys together
and eaten salt. And the laws of (our) friendship were infinitely well
established. At last, for the sake of some contemptible advantage, he
permitted (himself) to hurt my feelings; and the friendship came to an end.
Lit. A friend I had that years together journeying made we had, and salt
eaten, and without limit the rights of friendship established had become.
Finally for the reason of a benefit contemptible, hurt of my mind lawful he
held, and the friendship destroyed became.)

That the principle is adhered to in the most modern Persian can be seen
in the following extract from a report of the debates in the Mejlis in 1945:—

3w cis 3D 20 Gty GO L5 s s e Gy, ity S, Gl .
x5 00080 Jom e3Vlan g Shmy o gas ) 5o 750 Ol 4 5k STl
cale @,l}f‘_‘u Shsd gml2 4 3558 mun U L 150 55 olllas
Barayé rasidagi bavaqaéyé rizé se-shamba va tir andazi ba-tarafé mardom
komisyiani az haft nafar az namayandagan ba-qeidé qor'é entekhab mi shavad
ké dar in khosiis rasidagi o motalaéyé lazem ba‘amal avarda natijéyé motala' até
khodra montaha ba-bistom farvardin ba-majlésé shirayé melli gozaresh
namayand.
! The o is to be pronounced closely together with the preceding word.
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(For an investigation into Tuesday’s incident and the shooting at certain
persons, there shall be elected by ballot a commission of seven Deputies
who, having carried out the necessary inquiry and investigation into the
matter, shall report to the Assembly of Parliament at latest by the 2oth of
Farvardin. Lit. For inquiry into-the-happening of Tuesday and the shooting
towards men, a commission of seven person of the representatives, in the
control of ballot chosen shall be, that in this matter inquiry and investigation
necessary into-action having brought, the result of their investigations at-
the-extreme until the 20th Farvardin to the Session of the Council National
report shall make.)

Inflexion of the Verb.

It will be apparent that the Persian verb is not required of itself to express
any very subtle shades of meaning. Inflexion, indeed, is comparatively
simple, the necessary modifications for tense, mood, and person being
applied on an unvarying system to the verbal stem in one of two forms.
These are (a) the shortened infinitive, and () the second person singular
of the Imperative mood.

(a) The shortened infinitive. The full infinitive of a verb ends in one of
the affixes . — -idan, ;> — -dan, or .y — -tan and the shortening consists
in cutting off the final , n; thus .a.», pishidan becomes w ,, piishid,
209> khordan becomes s 45 khord, and . z25” koshtan becomes .25~ kosht.

() The 2nd person singular of the Imperative. This is the stem which
is left when the whole of the infinitive affix is dropped. If the infinitive
ending is ,u —, the stem in general remains unchanged, thus cu.2, —
F 5. If, however, the ending is ;,s— or, even more often, when it is o —,
the final syllable of the stem may revert to an older form, from which it
wasaltered by phonetic requirements on the addition of the infinitive ending.

The Substantive Verb.

Before entering on an account of these changes and the actual conjugation
of the verb, it is necessary to consider the Persian verb substantive, which
is used as an auxiliary in the formation of the compound tenses. Not all its
parts are derived from the same root, the present indicative being taken
from one verb and the remaining tenses and moods from another.

(1) Present Indicative.

Sing. 1. ¢l am (I am) 2. 4l 7 (thou art).
3. ol ast (he, she, or it is).



58 THE PERSIAN LANGUAGE

« Plur. 1. (| im (we are). 2. w|id (you are).
3. «! and (they are).

(Where the ! of the 2nd pers. sing. follows a word ending in . or
it appears written as » over that letter; thus ‘Ul tehrani’i (Art thou a
Tehrani?), Gws khasta’i (Thou art weary).)

By omission of the initial alif the verb may be, and frequently is, used
as an enclitic; thus, with s pir (old):—

Sing.1. s piram (I am old). Plur. 1. ¢, pirim (we are old).
2. S piri (thou art old). 2. w_u pirid (You are old).
3. e pirast (he is old). 3. &~ pirand (They are old).

The enclitic must be pronounced as a separate syllable.

It will be observed that the appropriate pronoun is implicit in each
person, and, in fact, the personal pronouns need not be expressed to
accompany the verb, except where emphasis is required (see p. 38). There
are also in common use parts of the verb .z.s hastan (to be, to exist),
which is a comparatively late addition to the language. Its only tense, the
present (not used in the formation of compound tenses with other verbs),
is as follows:—

Sing. 1. s hastam. Plur. 1. .z hastim.
2. G hasti. 2. os hastid.
3. s hast. 3. &Xiea hastand.

T INTi

The 3rd person is also used for “‘there is”, ‘‘there are”, etc.

The remaining parts of the verb ‘‘to be”’—whatever the present tense—
are supplied by s, bidan (to be). They may be used in the formation
of tenses with other verbs.

[Note.—Where .. ast follows a word normally ending in 3 the verb is
spelt =ws) and the sign over the » is omitted; thus:—

el G 395 ¢ 9,8 karin namé riadkhané ist (Karun is the name of a
river).]

(2) Indicative Preterite (Past Definite). y

Sing. 1. (s bidam (I was).
2. sy budi (thou wast).
3. > bid (he, etc., was).
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Plar. 1. g5y, bidim (we were).
2. wosy, budid (you were).
3. %34 bidand (they were).
(3) Perfect (Past Indefinite).

Sing. 1. ¢l o3 5 biide am (I have been).
2. >4 bitda 7
3. cwlod o bitda ast.
Plur. 1. ¢l oy, bida im.
2. Wl ey bida id.
3. &l o2 5 bitda and.

(4) Imperative.
Sing. 2. L bash (be!).  Plur. 2. u\ bashid.
(5) Subjunctive Present.

Sing. 1. L basham or ¢ bovam.
2. s\ bashi or sy bovi.
3. azl, bashad or > ¢ bovad.
Plur. 1. .2\ bashim or ¢ 5 bovim.
2. w2\ bashid or  w ,, bovid.
3. wl bashand or &, bovand.
Negative of Verbs.

Before proceeding it should be said that the negative ordinarily used with
the verb is & ma (or 5 when attached), e.g. 5.5 ¢ g hich nakard or
35 gea (he did nothing; lit. a thing he did not).

In prohibitions the negative in older style was ¢ ma always attached,
and used with the imperative, thus:—

o5 N 3 oS o) §a$ s mo'allemi nakonad ké in kon va an makon (Let
him not act the schoolmaster, with “Do this”’ and “Don’t do that’’; lit.
Schoolmastering let him not make, that ‘““This do’’ and that “Not do”).
To-day the negative « is universal, e.g. . % natars (Don’t be afraid).

[The negative particle « coalesces with the present tense of s (to
be) as follows:—

Sing. 1. Jus nistam.  Plur. 1. . nistim.
2. (gms NIsH. 2. a.s nistid.
3. o WS 3. Liius nistand.)
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Pronominal Affixes.

It will have been noticed that the pronominal affixes attached to the
verbal stem are the same for various tenses and moods. They are, in fact,
the same for all tenses and moods, except that the suffix for the 3rd person
singular of the Preterite is incorporated in the 5 d or o ¢ in which that
form regularly ends. In the Present tense it appears as 5, the sole exception
being in c=w.s hast (is), which appears to have the Preterite form. Verbs
whose imperative stem ends 1in > add the suffix 5 for the 3rd pers. sing.
of the Present tense; e.g. »5 5 gardad (becomes).

Turning again to the conjugation of the verb in general we have:—

(a) Parts based on the shortened infinitive:—

Indicative Preterite.

a2 g piishidam, sa.z s, piishidi, etc. (I clothed, etc.).

The Imperfect is formed by prefixing the particle . mi' caty
mipiishidam a5y, mi pishidi, etc. (I used to clothe, etc.).

The Perfect is formed by adding the substantive verb in the present tense
to the past participle of the verb conjugated, e.g.:—

¢) ous2 5 plishida am (I have clothed) du.s ,, pishida i, ctc., in the same
way as ¢l o5 5 etc., above.

The Pluperfect adds the preterite of the substantive verb to the past
participle of the verb conjugated, thus:—

Siﬂg. I. 5 o-—\:ﬁ): pﬁshida biidam. Plur. 1. €O o-—\:&_’f’.
2. Som ety 2. o ekt g
30 Sy ety 3. Lo ekBg.
(I had clothed, etc.).
the participle remaining unchanged throughout as in the Perfect.
To form the Future, the present tense of the verb .xul,s khdstan (to
wish) is used as an auxiliary with the shortened form of the infinitive, which
itself remains uninflected, thus:—

Sing. 1. a2, s khaham pishid (1 shall clothe).
2. w2y ol ys khahi pishid (thou shalt clothe).
3. w2y aal s kRhahad pishid (he will clothe).

! This may be attached to the verb thus pu.2 yoe mipiishidam.
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Plur. 1. a2y .al,s khahim pishid (we shall clothe). ?
2. a2y Al s khahid pishid (you will clothe).
3. w2y Aalys khdhand pishid (they will clothe).

It may here be said that when ..l is used as an independent verb
in its ordinary sense of ‘‘desiring”’, etc., any subordinate verb is placed in
the Present Subjunctive and is fully inflected for person and number,
thus:—

a2 g Al 45 o mi khahad bapiishad (he wishes to clothe), .24y aimlys
khastim bapishim (we wished to clothe).

Participles.
The Participle used for both the active past tense and the Passive Voice
takes the form ou.z,, piishida [plural (Passive only)  \Souz, pishidagan).
A form sometimes classed as a Future Participle consists of the un-
shortened infinitive with (¢ 7, which bears the tone, attached; thus:—
Wdkie 34 St § Jb mali ke setadani bid setadand (They exacted the
revenue which was to be exacted; lit. The revenue that to-be-exacted was
they exacted).
Lwio_iS Liuss o iy 4= khordaniha pishidaniha gostardaniha (Eatables,
things-to-wear, things-for-spreading-out, i.e. “‘soft furnishings’’).
) 35 b ma raftani im (We are destined to go).
In precisely the same way are formed the tenses and participles based on
the shortened infinitives of verbs ending in :>— dan or ; — tan. Thus
from the verbs (S kardan (to make, do) and .5, raftan (to go)
respectively are derived:—
Preterite ¢35, s kardam, raftam, etc.
Perfect ¢l 03,5, ¢l ws, karda am, rafta am, etc.
Pluperfect ¢34 035, ¢35 4, karda biidam, rafta biidam, etc.
Future 5.5 @l g5, wdy Bl g5 khaham kard, khaham raft, etc.
Past Participle 03,5, Wiy karda, rafta, etc.

(b) Parts based on the Imperative.

1. Infinitive-ending . —.

Many, if not most, verbs ending in ;. — are formed by attaching that
affix to the Imperative stem, which appears when the ending is dropped.

Thus, from w5 paridan (to fly) is derived the Imperative sing. ; par
(plur. w 4 parid).
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Cn the Imperative are based the following:—

Present Indicative ¢, o mi param (1 fly, etc.)
Present Subjunctive ¢ baparam, etc.
Optative (3rd sing. only) .l parad (May he fly!).
Participle Present ol paran.

Agential (i.e. who or what regularly performs the action denoted by the
verb) o s paranda (that which flies).

Note.—In a few common verbs the Imperative stem differs from that of
the infinitive, e.g. ;= chidan (to pluck), . i dfaridan (to create),
Imperative cnx chin, o 31 afarin. The verb > didan (to see) has as its
Imperative cn bin.

2. Infinitive-ending .>—.

A number of verbs whose infinitive-ending is > — behave like ;u —
verbs. Thus (,5,,s khordan (to eat), Imperative ,,s khor, Present ;,,s
khoram etc., Participle .|l ,,> khoran, Agential oui, 4= khoranda.

In most verbs of this class the addition of the infinitive affix has brought
about a phonetic change in the stem, with consequent differentiation. Thus:

Infinitive. Imperative. Present.
o35 kardan (make) o5 kon S~ konam
oMl amadan (come) ($)Tayora 1 ayam
o2, bordan (bear) 2 bar ¢s baram
Optative. Present Participle. Agential.
oS konad oS~ konan oxS” konanda

— ol @yanda
—_ — ok s baranda

The following are examples from well-marked groups within this class:—

Infinitive. Imperative. Present. Participle.
(D) oo ()3 gl bl
farmiidan farmay farmayam farmayan
(command)
O _,.: L;L:. £ l: ula_l:
nomidan nomay nomayam nomayan
(show)

etc.
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(i) oolal Ot ol ol
oftadan oft oftam oftin
(fall)
L b o ol
Serestadan Serest Sferestam ferestan
(send) etc.

Out of line with the rest are:—

Infinitive. Imperative. Present. Participle.
ools ) &> olas
dadan deh deham dehan
(give)
and 5 o5 ) o5
adan zan zanam anan
(strike)

3. Infinitive-ending s —.
As in previous classes some verbs disclose the Imperative by simple
omission of the infinitive affix, thus x2S koshtan (kill) Imperative 25 kosh.
A change in the Imperative is, however, to be expected in most verbs of
this class. The following are well-marked groups:—
(i) Where ¢ kA precedes the affix and the Imperative ends in 3.
o\l andakhtan (throw) sl andaz.
s 90 dikhtan (sew) 55 diz
& S gorikhtan (flee) y 5 goriz.
etc.
(ii) Where > sh precedes the affix and the Imperative ends in 7.

ols dashtan (have) \s dar.
22l gozashtan (place, leave) ,1iS"gozar.
etc.

(iii) Where o f precedes the affix and the Imperative ends ir} o bi—
o5b yaftan (find) O, yab
o) riftan (sweep) oy, rib.

o b feriftan (deceive) . 5 ferib.
etc.

but S goftan (say) 5 gy (pres. e 5 giiyam, etc.).
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(iv) Where . s which precedes the infinitive affix.drops in the Impera-
tive:—
ol drdstan (adorn) (), aray or ara.
(fwil 57 tovdnestan (be able) .| ;5 tovan.
Fls danestan (know) .\l dan.
etc.
But note:—
i jostan (seek) () y= jit or jiy (Pres. ¢ 4o jiiyam).
ol g3 khastan (wish) ol ;s khah.
ols Rhastan (rise) ;s khiz.
cfma bastan (bind) w., band.

Causative Verbs.

From most verbs causatives may be formed by the addition of one of the
affixes ,ul -@ndan or ;! -anidan to the Imperative stem; thus:—

Verb. Imperative. Causative.
oMt ranjidan é y ranj ows\£, ranjanidan
(to be grieved) (to grieve, anger)
Oem  Tasidan o ras ol y rasanidan
(to reach) (to bring)
i g StRAtan g SUZ O 13 g s@RANTdan
(to be on fire, burn) (to set ablaze)
iy Tastan oy rah osilsy rahanidan
(to escape) (to deliver)
Some causatives do not conform to rule. Thus, ..z neshastan (to sit)

59, raftan (to go), and 2245 gozashtan (to pass), whose imperatives are
respectively .25 meshin, o, row, and ,i$5~ gozar, have as causatives
owlis meshandan (to seat, make subside), .wl, randan (to make go,
drive), and .z21i8 gozdshtan (to leave).

Compound Verbs.

The simple verb may be modified in meaning by the use of a preposition,
which may be either a fixed part of the compound verb or separable from it.
Only in the latter case is there any change in the inflexion and then only to
the extent that in the tenses and moods where the particles & Or & are
used they are inserted between the preposition and the simple verb; e.g.:—
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25 5 bar gashtam (I returned), but
035 & 2 bar mi gardam (I am returning),
>4 3. forit bord (he swallowed), but

> s 3 forit mibarad (he swallows).

A number of simple verbs are in common use with other parts of speech
to form compound verbs; e.g.:—

o35 kardan (to make) with &\, pak (clean) = to cleanse.
» o)l para (piece) = to cut in pieces.
» JeS gosil (break) = to dismiss, dispatch.

In writings subsequent to the earliest classical period the verbs . ,¢
nomidan (to show) and > 4. farmidan (to command) may be used as
alternatives to 5, the word chosen depending generally on the degree of
deference paid by the writer to the subject of the verb. Thus, for 5,5 Juu$”
there may be used s,¢ J.S70r 5,0 3 Jou8” without distinction of meaning.
Cf. also BT wo yu_s el , rdst farmidid agha (You spoke truly, sir; lit. Truly
you commanded, sir).

Other examples are:—

oolo dashtan (to have) with coys dist (friend) = to be fond of (e.g.
el sy |y ol ol2oly padeshah dira dist dasht The king was fond of him).
o<l with Jl 3,0 arzani = to grant.
» w  o\S negdh = to guard.
» s 1y 0@ = to persuade.
o) Radan (strike) with o, chiip (stick) = to bastinado.
" » e dast (hand) = to touch.
» » b harf (letter) = (modern) to speak.
(6.8 w s > )b \2 shomad farsi harf mizanid Do you speak Persian?)
ools dadan (give) with (L.25 doshnam (insult) = to revile.

’s y» s dast (hand) = to come to hand, be provided.
o903 Gvardan (bring) with w., padid (apparent) = to supply, discover.
» »  le bajai (to the place) = to carry out a task.

(e-g- 5531 $\€ cxluas o @n maslahet bajai avard He accomplished the
business.)

29> Rhordan with b .. sarma@ = to catch cold.
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Sy.thesized Verbs.

Great numbers of verbal conceptions in Persian are expressed by a
combination of two parts, of which one is always a Persian auxiliary verb
while the other may be almost any other part of speech, Persian or Arabic.
Very numerous is the class which consists of a Persian auxiliary with part
(either infinitive or participle) of an Arabic verb. The meaning of such
combinations is generally given by the dictionary, but reference can
frequently be obviated by acquaintance with the system of Forms which are
derived from the Arabic triliteral root and provide modifications of its
meaning.

The Arabic Verb: The Form.

The common type of Arabic verb at its simplest consists of a word of
three radical letters, e.g. 555 baraza (he emerged), g fahima (he under-
stood), ¢ ‘alima (he knew). By the use of certain consonants, known
from their function as “‘servile’’ letters, which are prefixed to or inserted
among the radicals, the root-meaning of the verb can be qualified to express
causative, reflexive, or reciprocal concepts, and also some other modifica-
tions.

The root Form is by a convention of European grammarians numbered I,
the First Form; the derived Forms being numbered II to XI, of which only
IT to X are encountered in Persian and IX only very rarely. For these Forms
and the meanings conventionally assigned to them an Arabic or Persian
grammar should be consulted.

Not every verb is represented in all its Forms, and, as has been said
above, Persian with few exceptions uses only the participles active and
passive and the infinitive (or verbal noun) of any Form. Examples of
synthesized verbs are abundant in any page of written Persian but a few
specimens of the Arabic parts used are given here in illustration:—

Form I:—
25 L1 talab kard (he sought; lit. made seeking).
54¢ JI5m1 s0’al nomid (he asked; lit. showed question).
25 & s2 vage’ gardad (it happens, lit. happening it becomes).
b2 talebé ‘elm (a student, lit. a seeker of knowledge).
o 3553 maktih (written).
J3 s ® masitl (responsible, lit. asked).

1 Infinitive (verbal noun). 2 Participle active. 8 Participle passive,
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Form IIL
e 1 ta'lim (teaching). saw 1 tadbir (administration).
(s 2 mo‘allem (teacher). o 2 modabber (admunistrator).

%2343 mofassal (detailed).

Form III.

o bl ! monazara (debate).
Ol ! sebdq (race, competition).
dsle !l or Jlas ! mojadala or jedal (strife).
dales ! 1mo‘Gmala (bargain, transaction).
ol mozahem (offensive).
&S5Ls 3 mobarak (blessed).

Form IV.

o\l 1 emkan (possibility).
| A1 1 esraf (extravagance).
oS¢ 2 momken (possible).
(b 2 moslem (adherent of Islam).

52 3 mohkam (confirmed, strong).

Form V.

4 ,; ! tavajjoh (attention).
4 4 2 motavajjeh (attentive).
J3e2e ¥ mutamavval (wealthy).

Form VI.

oL 1 talatom (clash; e.g. of waves).
s\xie 2 motajavez (passing, exceeding).
< laie 3 mota‘araf (mutually known).

Form VII.

oLil 1 engeydd (submission).
(i 2 mongasem (divided).
chi:..s mongata’ (broken off).

1 Infinitive (verbal noun). ¢ Participle active.

3 Participle passive.

67
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Férm VIII.
¢l =11 ehteram (respect, reverence).
—wiSs 2 moktaseb (an earner, industrious).
¢ %3 mohtaram (respected).
Form X.
¢l>_z.l1 esterham (asking mercy).
¢ i 2 mostalzem (requiring).
Joxius 3 mosta‘mal (employed).

1 Infinitive (verbal noun). 2 Participle active. 3 Participle passive.
1 ple p



CHAPTER VI
STRUCTURE OF THE SENTENCE
(II) THE PassIvE: SUBORDINATE CLAUSES

The Passive Voice.

(1) The passive of simple verbs may be formed by means of the auxiliary
o2 shodan (lit. to become), attached to the Passive Participle. The
latter remains uninflected, only the auxiliary being modified to express time,
mood, person, and number. Its Imperative is ,» show, Plural w ,» shavid.
Thus, the verb ;u.2 , pishidan (to clothe) is conjugated as follows in the
Passive:—

Preterite: 1. sing. A o2 5 pushida shodam, etc.
Perfect: ¢l a2 su.2 ,, pishida shoda am, etc.
Present Indicative: p42us ou2 4 pitshida mishavam, etc.
Future: az @l g3 ous g plishida khaham shod, etc.
Participle Past: oAl ot 4 plishida shoda.

Participle Present: o 4o ouss o piishida shavanda.

The Passive of synthesized verbs comprises the Arabic participle or
infinitive (verbal noun) with the appropriate part of -ax or one of its
synonyms; €.g.:—

ws Wine g S 5 3 o3l S5k oo ols I3 gardr dadi dar barayé tranxit
az khaké svis mon‘agad shod (An agreement was concluded concerning
transit through Swiss territory; lit. an agreement on-the-subject-of transit
of the land of Switzerland concluded became).

ws il e Gle Ay 590 diriz jalasayé ‘alaniyé majles eftetah shod
(Yesterday the public session of the Mejlis was opened; lit. Yesterday the
session public of the Mejlis opening became).

[Note.—The participles may be used as adjectives using .5, instead of
o2 e.g. The sun was in eclipse s 5 a3 S Ol aftab gerefte bid.]

In classical Persian of the older style .l @madan (lit. to come, become)
was used as a synonym of ;uz, e.g. b, wls nayamad rahd (He was not
delivered, lit. he came not delivered), el ki 5 gereftar amadam (1 was
taken captive; lit. captive I came). In more recent language 25 gashtan
and the derived . § gardidan are used as synonyms of .uz.
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t2) Frequently, where English would employ the passive, Persian makes
use of an active construction, e.g. ;3,4 G fakan khordan (to be shaken,
lit. to eat a shaking); ., U,05 goliila khordan (to be shot; lit. to eat a
bullet); wu.2S" aw 5\~ sarbazan saf kashidand (‘The soldiers were drawn
up in ranks; lit. drew rank), ws § el s 7 3 dar nazdé ii ta'lim gereftand
(They were taught by him; lit. they received instruction at his (hands, or
in his establishment)).

Impersonal Subject.

Where the subject is left vague and impersonal, Persian uses the 3rd
person plural. English, frequently, in such cases prefers to use a passive
construction.

Wl 22 e oyl dal sk b ws y iS5 S Lyl s, w5 gityand mardomané
oripa ké kezb o sheid ba tinaté ahaliyé iran sereshta and (Europeans say that
falsehood and deceit were kneaded—Iit. that “‘they’’ kneaded falsehood and
deceit—into the Persian character).

w2y i Jby Jex o0 &S 1) ofsy rowghan-ra yak man chehel reyal miforiash-
and (Oil is sold—lit. ““they’’ sell oil—at 40 riyals a maund).

Impersonal Verbs.

These are used in the 3rd pers. sing. of the Present and Preterite only.
The commonest are .zl bayestan (to be necessary), Present wl bayad,
Preterite cwul, bayest, and .:uls shayestan' (to be proper, fitting), Pres.
Wl shayad, Pret. cwo\s shayest.

When no subject is indicated, the verb following the impersonal, &\, etc.,
is placed in the infinitive, generally shortened, e.g. aiw wls comis cus 3 Cile
‘alaf az ra'tyat bagesmat babayad setad (Fodder should be levied from the
peasantry in equal shares; lit. fodder from the peasantry by division it is
necessary to take), 5.5 cwsli | in nabayest kard (This should not have
been done), sls wls s 4> chin badi shayad dad (How can it be right
to give (it) to him?).

The form wls sometimes means “‘perhaps” or “probably”, the accent
then falling on the penultimate; e.g. ¢ | 2enl w2ls Jolo Wl shayad mayel

1 May sometimes be used as an ordinary verb in the sense of “‘to be suitable, worthy"’,
awls |l e g ¢ 55 €.8. qown ke majlesé khasrd shayand (people who are suited to the
private audience).
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nabashad esmash-ra babaram (Probably he does not like me to mentiorf his
name; lit. Probably inclined he is not his name I should take). From
il g5 tovanestan (to be able, possible) comes the form |y tovan
used as an impersonal verb in the 3rd pers. sing. of the Present only,
€.8.1 5,8 ojlxn g jud> o)l 48 2o doshman natovdn hagir o bichara shomord
(The enemy cannot be accounted contemptible and helpless; lit. The
enemy it-is-not-possible contemptible and without-resource to reckon).

35 ol s ol gme QWL oLy S5k 5o oS kara dar bazare tehran badsani
mi tovan kharidari kard (lit. Butter in the bazaar of Tehran with ease it-is-
possible purchase to make; i.e. one can easily buy butter in the Tehran
bazaar).!

The very common Persian equivalents of “it is possible’’ and “it is
impossible” (or the like), are 5,2 mishavad and s ,2uc namishavad.

Use of Tenses.

The paradigm shows a fairly elaborate system of tenses, whose use
conforms in general to that of the corresponding tenses in English. In one
respect Persian is better equipped than other tongues, namely in being able
to indicate continuous action in any tense or mood. In classical Persian and
the written language generally it is done by means of the particle s hami
or . mi, thus, 53 o 5l Gl ey 5 \ae U oo 3 |, S yaki-ra farmid ta asa
bar poshté payé @ hamizad (lit. To one he ordered that a stick on the
underpart of his foot he was beating, i.e. He ordered someone to beat
[and he kept on beating] him on the soles of the feet), isly suwilans & &,
exs banogtayé ké namidanestam vagef shodam (I became aware of a point
which I did not know; lit. “which I was not knowing”), ,, s s &l p
har ja ke khahi mirow (lit. Every place that you desire continue-to-go; i.e.
Go, keep on going, wherever you wish).

A modern construction unknown to classical Persian involves the use of
the verb .:xl5 dashtan, whose normal meaning is “‘to have”, as an auxiliary
to denote continuity of action; thus, ¢ e ie 3l oI5 o0 man daram az eshq
mimiram (lit. I have of love I die; i.e. I am dying of love), my yis 48575l

! cyimil 47 can, of course, also be used as an ordinary verb fully inflected; thus, ul )
£ g J".L; > 9> J)u:.—-l. mitovénand ba-isteqlalé khod ndyel shavand (they can become
possessed of their independence), o obT o) 029 Gy ,.f |G ta akmin nato-
vdnesta budam in asdr-rd babinam (Until now I had been unable to see these monuments).
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darum kaghaz minavisam (lit. I have a letter I am writing; i.e. I am in the
course of writing a letter), ¢stil o &G & c205 dashtam bashak miyoftadam
(lit. T had in doubt I was falling; i.e. I was falling into doubt),

In general, while tenses show the difference between past, present, and
future on the lines of many, especially Western European, tongues, the
distinction between definite and indefinite or continuous time is not always
maintained; the exact form seems to depend rather on the arbitrary choice
of the writer than on our conception of the strict requirements of grammar.
Consequently it appears to be legitimate to use perfect, imperfect, and/or
preterite when describing one and the same past event. Thus: u... 2, ol
25 S 05 4y sloos L{@ & 1 Soltan porsid ke hich kisayé dibai rafo
karda-i goft kardam (The Sultan asked, Have you repaired any brocade
bag? He said, I have; lit. The Sultan asked, any purse of brocade mending
have you done? He said, I did).

In the reply one would have expected ¢l o5 5" karda am (I have done).

(28 a2 53 200§ LS el yy 555 iz ol po limlis oy banda motaas-
sefana darin chand riz bavasetayé kasalati ke dashtam dar majles nabidam
(Unbappily during the past few days I have not been in the Mejlis owing to
indisposition; lit. (Your) servant regretably in these several days by reason
of an illness which I had, in the Mejlis was not).

One might have expected ¢l o3 5 nabiida am (I have not been).

On the other hand, in the epistolary style, when referring to a request
or statement in the present tense by his correspondent, a writer will use the
pluperfect for preterite or perfect in the formula ws 5 o5 50 3 farmida bidid
lit. “you had commanded”, i.e. “you said, asked, etc.”; e.g. 5 sl Sy ol
W3 g 03903 fl ool Hluiiud Cila) az rityé eltefat o lotf estefsaré ahvalam farmida
badid (Out of kindly interest you made inquiry after some particulars of me;
lit. Out of reason of interest and kindness inquiry of my conditions you
had commanded).

Even more frequently than in English the present is used to express the
future, whether immediate or more remote; e.g. ROV SRV T ¢ O8T
PNy &S 5> chan bakanare jayhin rasid goft man dar kashti naneshinam
(When he reached the bank of the Oxus he said, I will not embark—
lit. I am not sitting—in the boat), s 355 2iid mirad (lit. Soon he dies;
ie. he will die soon), [,m o) eue WK 4 5,28 S kas nagoshid va

! The particle § ke introduces direct speech and is not itself translated.
* “Your servant” used politely for the first person singular.
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‘nagoshayad bahekmat in mo‘amma-ra (No one has solved or will solvet—lit,
or solves—wisely this problem).

With indirect (reported) speech, the graphic present or perfect is
preferred to the preterite or pluperfect; e.g. 5l § wsy o35 slizel 555 by s
WS 03 ) 03~ haraviyan dard e‘teqad karda biadand ke @ morda zenda mikonad
(The Heratis had believed of him that he made—lit. makes—the dead live),
el ol 9 0 WMo ag U oy S benmegarist ta baché tale' birin dmada ast
(He looked to see under what ascendant star he had—lit. has—set out),
ol 0u2 G35 5l § comy &) guo ol chonan sirat bast ke i gavi shoda ast (He
fancied that he had become an ox; lit. Thus the fancy he formed that he
an ox has become).

Subordinate Sentences.

Purpose and consequence are expressed in subordinate clauses by the use
of the particles ' Za and & ke, the verb in the subordinate clause being
placed either in the present tense or the past.

1 5 g bl by s das 31 @z masjed birin amadam ta badin dokkan
ayam (lit. From the mosque out I came that to this shop I may come; i.e.
I came out of the mosque to come to this shop), T2 Of § el 03,5 Js 55
A dar del karda ast ke baman hich nadehad (lit. In heart he has set that
to me anything he gives not; i.e. He has made up his mind not to give me
anything), as G4 U cwti 525 50 ,lxsl ba-ekhteyar dar kashti neshast ta
gharq shod (lit. with choice in the ship he sat so that drowning he became;
i.e. He embarked in the ship of his own free will and so was drowned),
Lt |0 U 63 g0 40y 45 to befarmiidi ta mara babastand (lit. Thou didst order
that me they bound; i.e. You gave orders that they should [and they did]!
fetter me).

Conditional Sentences.

What tense is used in the “if” clause (protasis) and “‘result” clause
(apodosis) of a conditional sentence appears to depend on the degree of
actuality which the condition holds in the mind of the speaker or writer.
Where the condition is, or has been, a fact or a real possibility, the tense
may be present, perfect, or preterite, with or without & mE oor « be
prefixed; e.g. 2l a2 ¢ 55 25" 5| agar koshta shavam shahid basham (It I am
killed, I shall be, lit. I am, a martyr); b2y s «aS o7 S| agar an kisa bini

! The preterite is common in the subordinate clause when it is known that the result or
consequence has been achieved.



74 THE PERSIAN LANGUAGE

beshenasi (If you see that purse, will you recognize it?), 5 s JA%as o1 555 5!
o5 = |~ agar vagti in qassab bemord mara khabar kon (If at any time this
butcher dies—lit. has died, inform me), 5 y2us &Sas y o305 any O Jiz S
agar banahali ab narasad pazhmorda o khoshk mi-shavad (If water does not
reach a young plant, it becomes withered and dry; lit. If to a shoot water
not reaches, etc.), Jlg ¢ olal? gls oz w2y ey ) I xSl S
oy agar parsal chizi bakhelafé raisé dowlat neveshta shoda defa'é ishan ham
bachap rasida (Even if something was written against the Prime Minister
last year, yet his defence too came into print; lit. If last year something
against the head of the State written was, defence of them too to print
has arrived).

In the modern style the verb in the apodosis may also take the future:
WS aalys £ s B s b ol G315 agar azadi badan paya barasad
harj o marj khahad shod (If liberty reaches that pitch, there will be chaos).

Where the condition is regarded as imaginary or impossible of fulfilment,
the tense in either clause may be present or past, frequently with the affixed
“conditional” (s 7 in one or both of the clauses, and sometimes also with
& O o be prefixed: ,zsli el ) U 25 1y ol ys o 51 agar mikhastami
tora bakosham ta in ghayat nagozashtami (If I had desired to kill you, I
should not have spared you until now), _u# ¢ gulo b 5 sl 55 5 ud2 cu of
oo b 87 Gun s b an boté majles-foriz emshab gar ba masti, majlesé ma
khorramasti karé ma zibasti (Were that fair one, who illumines the
assembly, with us this night, then would our company be joyful, our
doings filled with glory; lit. That idol assembly-illuminating to-night if
with us he were, our assembly glad would be our doing glorious would be).

‘;Af:a a Jc S 545 5V agar khod set@’i namishod migoftam (Were it not
self-praise, I should say ... ; lit. If self-praise it were not, I should say . . . ),
(35 B 1528 220 33lse Sb 4w g3 SV agar do sé yaré movafeq dashtam
keshvar-ra barham mizadam (If 1 had two or three suitable companions, I
could overthrow the country; lit. If two three companion suitable I had, the
country I was overthrowing).

S ey gl St b 8335 5 pay s oy obef oo S agar
man negahbané biistané 2iba’i biidam va dozdi gasdé dokhil badan dasht ché
mikardam (If 1 were the watchman of a fine garden, and a thief proposed
to get in, what should I do?; lit. If T watchman of garden a beautiful I
were, and a thief attempt of entering into it had, what was I doing?).

! Plural of respect.



CHAPTER VII

OUTSTANDING FIGURES IN PERSIAN LITERATURE

The inducements which have led Persians throughout their long literary
record to undertake the work of composition have doubtless been as complex
as with other men, including the need to earn a living, the urge to write,
the prospect of the esteem of one’s fellows, and the chance of achieving
fortune. Something may have depended on the origins and environment of
the authors, some of whom were commissioned by patrons eager for repute
while others exercised their craft without prospect of immediate gain. So far
as the goodness or badness of the products of the two classes is concerned
no judgment can be offered, literary quality being apparently unconditioned
by material circumstances.

As in other lands before the introduction of printing, poetry was a
commoner vehicle of expression than prose. Verse was more easily com-
mitted to memory and remembered, and it could be applied to almost any
subject, including arithmetic, cookery, and grammar. Prose for its part was
largely reserved for the more systematic works on learned subjects such as
theology, philosophy, ethics, and history, which were of interest to a small
proportion only of the community, though that comprised its temporal and
spiritual leaders. Whatever the reason, Persians have generally prided
themselves on their poets and their judgment has been accepted by the
outside world.

That there were Persians who left their mark on the learning of their day
is beyond dispute; but the chief work of scholars was given to the world
through the medium of Arabic, a tongue regarded as ‘““more honourable”
than Persian, which was a language any Persian could speak. Thus, the vast
Annals of the Apostles and Kings of Tabari (died 923), who hailed from the
region south of the Caspian, and the famous ‘““Canon” of Avicenna, who
died at Hamadan in 1037, were written in Arabic.

Yet Persian prose was never contemptible, even in its beginnings.
A written idiom of communication was in existence at least as early as the
fourth century of Islam and it has hardly changed in essentials throughout
the centuries. If comparison is demanded with the work of Herodotus or
Cicero then the standard set is too high; but when due regard is given to
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the eftvironment and circumstances in which the majority of Persian authors
worked, the result is creditable enough.

The most generally known and widely appreciated of Persian authors,
Shaikh Saadi of Shiraz (d. 1291), was primarily a poet, but his Gulistan
(“Rose-garden’) consists of a number of anecdotes in prose and verse
classified into chapters, each dealing with an aspect of the moral life as
understood by him. That some of his anecdotes preach common-sense and
expediency rather than any high ideal does not detract from the interest of
his work as illustrating the popular “Wisdom” of his time.

Such anecdotes, being intended to convey a moral lesson to as wide an
audience as possible, were generally brief. But there were longer stories, of
which only a part can have been preserved in writing. Wandering story-
tellers, who could entertain a chieftain’s company in his audience-chamber,
or a humbler group squatting about the communal water-tank in the hot
summer nights, had a stock of traditional themes which they spun out as
circumstances and their own powers of invention dictated. Some of their
stories have survived in the Arabian Nights, as is clear from the Persian
names borne by a number of the principal characters, e.g. Shahryar,
Shahzaman, Chihrazad (Sheherezade), and others. These tales, as we have
them, came more immediately from Arabic sources, but a number of them
have Persian parallels and some almost certainly derived from the Persian
collection, now lost, known as Hazar Afsana (The Thousand Legends).

Of “‘serious” prose, that devoted to history has some claim to attention.
The best and most original works date from the century following the
occupation of Persian territory by the Mongol Hordes under the sons of the
dreaded warrior Chingiz Khan (died a.p. 1227). Being written by men
holding office under the conquerors, they were understandably concerned in
great measure with the exploits of the Mongol Khans, but some touched
upon the outside world also. Thus, the statesman-historian Rashid al-Din
(died 1318) knew enough about the British Isles to state that England held
Scotland in tribute and that there were no snakes in Ireland. The defect of
some of the Mongol, and later, historians was that they delighted in ““fine”’
writing, which was so filled with metaphor, allusion, and assonance that the
meaning was often lost in a tangle of verbiage. Yet the best of them showed
a wide range of knowledge and skill in the handling of large masses of
material.

In general, histories were primarily written for the instruction of rulers
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and men of noble family and, before the printing press was introduced into
Persia—an event which did not occur until early in the nineteenth century—
they were not widely known or studied, as appears from the comparative
dearth of manuscripts of them. For potentates also, or such of them as had
time in their preoccupation with the present world to give thought to the
next, works of religious edification and guides to virtuous living were
composed. In effect they had a wider public, with the result that much
sifting has to be undertaken to reach the authors’ original texts. The reason
for this is that owners and copyists were apt to introduce passages of a
mystical and transcendental character in order to enrich matter which they
regarded as too severely practical.

Mpystical doctrine, technically known as “Sufiism’, has appealed to many
Persians throughout past centuries. Much of it can only have been vaguely
understood except by adepts, and comprehension has not increased with the
passage of time. To-day the Sifi concept of the mystically ‘“Perfect Man”’
has been reinterpreted according to Greek ethical ideals and the study of
its great exponents such as Jalal al Din Rimi has greatly declined. Indeed,
it has become a source of resentment to Persians affected by modernity, in
whose mind its vague dreams are associated with the smoking of hashish
and who see in it an obstacle to “‘progress’’.

To the majority of poorer Persians the routine of daily life would hardly
admit closer contact with letters than some verses from one or other of the
poets, an acquaintance with the words of a taaziya (a ““Passion’ play on the
subject of the death of Husain, the Prophet’s grandson and the national
religious hero), and stories recited by some itinerant blind beggar. For the
growing number of educated Persians the periodical press is a source of
enlightenment and pleasure. It was inevitable that it should be influenced
by western models, but it has produced a type of vigorous, straightforward
prose, very effective in its appeal.

Poetry.

Persians themselves in general claim no excellence for their works of
prose. They pride themselves rather on the “‘sweet tongue of Saadi, Hafiz
and Firdausi”’, whom they place in that order of esteem. These are but the
spearhead of a host who between them have composed—in all the different
forms of Persian verse—historical and romantic epics, theosophical
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discourses, odes laudatory or satirical, guides to the moral life, lyrics
(or sonnets) and epigrams in the form of quatrains.

The poetry of Moslem lands has been compared to the cactuses which
flourish in their deserts. Spiny with thorns, their outer skin grey and
unattractive, they yet produce in their season flowers of a strange beauty,
both aromatic and of brilliant colour. Persian poetry is perhaps more
delicate in imagination and graceful in form than the rest, and it ranges
over wider prospects. But neither to western nor to native taste is it always
beyond criticism, though for different reasons. To western taste it seems
that it has a greater concern with language than with ideas; that the aim is
not truth at its most beautiful but decorative, sounding tropes and figures
of speech. The impression created by it is as though the poet sets down life
as he sees it but that his vision is obscured by a mass of conventions which
prevent him from describing what he knows to be actuality and compel
him to use traditional imagery and conventional ideas.

It must be conceded that in the present century there are poets who have
to some extent broken away from the old traditions, but even now a Persian
will allow praise or blame to a poet for such external reasons as his motives
for composing, his choice of words and similes or for his method of con-
struction, leaving subject-matter and thought to one side. Thus, in a literary
magazine dated 1939, a writer speaks of Saadi as the greatest Persian poet
because ‘‘he composed neither to flatter nor for gain”’. Further, “‘his themes
were not far-fetched nor his language involved; what he said was agreeable
in subject-matter and sweet in expression; his style was regular, neither
exaggeratedly lofty nor sinking to bathos.”

On the other hand, Shdh Shuji‘, patron of the greatly-gifted Hafiz, is
reported to have said when criticizing the poet’s work, ‘“Not one of your
sonnets has any consistent theme running through it. Three or four verses
will be in description of wine, a couple speak of theosophy, and another pair
about the beloved one. Such variety in the course of a single ode is contrary
to the practice of good literary men.” Hafiz apparently agreed with the
criticism.

Yet by the Persian such objections and comments are not regarded
seriously. Hafiz is still the most widely beloved and quoted poet in the land.
Just as the accustomed words and tunes of a religious service may without
reference to their content inspire emotion, so old themes will be looked for
and treasured when set to words and rhythms familiar from youth. The
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Persian poet remoulded and reset the traditional stories and the old words
about love, wine, and the beauty of nature and out of them created new
epics and fresh sonnets.

What can we of the west appreciate of it? A French witticism asks:
““Comment peut-on étre persan?’’ and the whole subject may be dismissed
as too remote for appreciation. There are certain experiences of the emotions
which are common to all human beings, whether Persians or Frenchmen,
and if they are described with truth and sincerity they can be universally
appreciated. On the whole, the most sympathetic chords are struck by the
best of the mystical Sufi poets, and that not by concrete expression but
rather by allusion and implication.

For appreciation of the environmentin which Persian authors have worked
it must be remembered that it was comparable, so far as social and material
conditions were concerned, to that of England in Chaucer’s or an earlier
day. Here and there some idea of these conditions can be gathered from the
amusing little stories of Saadi in the Gulistan, at the same time as we learn
something of the everyday beliefs, ideals, and morality which his work
portrays. His is an earthly practical wisdom in which justice, generosity in
material things, and even religious tolerance play a large part. The idea of
poetic justice is not to be looked for there any more than in other oriental
literature and though there is biting satire in plenty, there is a surprising
absence of gentle irony.

Turning to representative figures in Persian poetry we come first to
Firdausi, who, in his lengthy Shahnama (Book of Kings) describes the
history of the royal dynasties which ruled Iran from the Creation onwards.
But while ostensibly recounting the adventures of his country’s heroes and
heroines, mythical as well as semi-historical, and relating how society as he
knew it came to be organized, it was his country itself which was the central
character, almost the hero, of his poem. It is not, therefore, to be wondered
at that he began from an early date to be regarded as Iran’s national poet.

The impression conveyed by the work is that of a piece of richly-
embroidered tapestry, whose characters—types rather than individuals—
move stiffly and mechanically into action on corpse-bestrewn battlefields or
dally in gardens of love filled to excess with brightly-coloured flowers. Yet,
although there may be more than one heroine to a hero, the narrative of
their adventures is at times imbued with genuine feeling that brings them
to life and creates a measure of sympathy for them.
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Tle poet’s glorification of the days before the Mohammedan conquest
reduced his land to vassalage brought him into conflict with the religious
leaders, to placate whom he composed his masnavi (poem in rhyming
couplets) entitled Yiasuf o Zulaikha. This is based on a theme from the
Koran describing how Potiphar’s wife, Zulaikhd, became enamoured of the
handsome Canaanite slave, Ysuf, the Joseph of the Old Testament. It is,
however, by his Shahnama that Firdausi lives in his own country, for he
included all the favourite legends of his people, providing a source from
which later authors of ‘“Romantic’’ poetry drew their themes and inspira-
tion. As a brief specimen of his style there is given here the description of
the incident in which Rustam learns that his adversary in battle, whom he
has just mortally wounded, is his own son, Sohrab.
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cho beshnid rostam sarash khira gasht
jahan pishé chashm andarash tira gasht
hami bi tan o tab o bi tish gasht
beyoftad ax pay va bi hish gasht
beporsid az an pas ke amad bahiish
badii goft ba nala va ba khorish
begu ta ché dari ze rostam neshan
ke gom bad namash ze gardankashan
ke rostam manam kem [for ke am] mamandad nam
nashinad bar matamam piré sam
bezad na‘ra va khinash amad bajish
hami kand miy va hami zad khorish

The metre is Motaqareb > | v - - | v -=[ov=-=]u-|

When Rustam heard, his brain with stupor reeled,
Before his eyes the world was wrapped in gloom.
Bereft of vigour, strength, and substance
From his feet upwards he crashed senseless to the ground.
Restored once more to sense he spake,
His foeman there addressing with lament;
Tell me what token of this Rustam you possess—
Perish his name from amongst proud men!
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For I am Rustam; Let my name ne’er continue! '
Let my father [lit. the son of Sam] sit in mourning at my bier!
Loud cries he uttered; the blood within him raged;
His hair he tore and moaned aloud in grief.
Literally:—
When heard Rustam, his head confused became,
The world before-eye-in-his dark became,
Without body and strength and without substance he became,
He fell from his feet and senseless became.
He asked, after that he came to sense,
To him he said with wailing and with lament,
Tell so that (I know) what you have of Rustam (as) mark,
That lost may be his name from (among) proud men!
For Rustam I am; that-to-me (r_f , kem for ke am) may not remain name!
May there sit at my mourning the son of Sam.
He struck a cry and his blood came to boiling;
He began tearing (his) hair and began striking lament.

Chief among those who quarried from the mine of the Shaknama,
although he also used other sources, was Nizimi! (died 1203) of Ganja,
now Kirovabad, in Caucasian Azerbaijan. It is largely through his
“Quintet”’ of masnavis that the romantic histories of Layld and Majniin and
of Khusraw and Shirin, as well as the erotic adventures of Shah Bahram Giir
(the “Wild Ass” of FitzGerald’s Ruba‘iyat) are famous throughout the
Moslem world; while they are known to the west from the numerous
reproductions of miniatures illustrating events in the stories.

Layla o Majnin is in origin the simple tale of how a shepherd boy fell in
love with the girl who had watched her father’s flocks on the same hillside
and how he lost his reason when her father gave her in marriage to another,
Nizami greatly elaborated the story, bringing out all its potential sentimenta-
lity and introducing fresh matter for tears, at the same time raising all the
protagonists on to the plane of royalty. In his version, Majniin was the son
of a powerful and wealthy Arab king and Layla a princess who had been his
playmate in their schooldays. When her father marries her to the Baghdad
prince Ibni Salam, Majniin forsakes the world and consorts with the beasts
and birds of the wilderness. When at last Ibni Salim dies, without having
won his wife’s love, the true lovers meet; but it is then too late, for Layla
herself dies before they can achieve happiness.

! Now acclaimed by Soviet Azerbaijanis as founder of their national literature. His works
have been translated into Russian, and Soviet cultural publications about the Caucasus give
prominence to them.
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Even better known is the story of the love of Khosrow, a Sasanian prince,
for the princess Shirin. After various preliminary dedications the poem
opens with the account of a dream which Khosrow dreamt and in which
there figured a remarkable horse called Shabdiz and a minstrel named
Barbad. It happened soon after that the prince’s friend Shapir, who was
a skilled artist, was relating the adventures that befell him on a journey which
he had made. In the course of his story he mentioned the country of
Darband, which was not only ruled over by a woman but had another
woman, the Queen’s niece Shirin, as heiress to the throne. Moreover, the
queen possessed a remarkable black horse called Shabdiz.

The coincidence stirred Khosrow to action. Getting Shapur to paint his
portrait, he dispatched him with it to seek the princess’s hand in marriage.
The portrait achieved its purpose and, after overcoming various obstacles,
the lovers met. But a rival for the princess’s hand appears in the person of
the famous engineer Farhad. Khosrow summons him and sets him the task
of cutting a road through the great mountain of Bisitun, with the promise
that if he succeeds, Shirin shall be his reward. Farhad agrees to undertake
the work and is in the midst of his heavy toil one day when a lying messenger
sent by Khosrow, brings him the report that Shirin has died. “When these
words fell upon Farhad’s ear, from off the mountain-peak adown he fell,
a very mountain,” leaving the way open for the union of Khosrow and
Shirin.

Of a very different type from Nizimi was the mystical poet Jalal al-Din
Rimi, who died at Konia in Asia Minor in 1273. Into his Masnavi-i
Maanavi (Spiritual Masnavi) and Divan (Collected Poems) he put all that
his brain and fertile imagination ever knew or conceived about theosophical
doctrine and the transcendental interpretation of the world of phenomena.
Although the Masnavi contains within its accumulated mass not a little that
is trivial, and although the thread of its argument may frequently be lost
only to reappear when it has been all but forgotten, yet it bears the mark
of deep reflexion and feeling. In present-day Persia it receives scant
attention, being associated with the “‘pipe-dreams’ of a less go-ahead age.
Of its kind, however, it must be reckoned one of the world’s masterpieces,
so full is it of human understanding and the results of common experience.

To describe its contents would need a volume in itself, but a brief story
may be quoted from it to show the homely fashion in which the poet
illustrates his more abstract teachings:—
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dozdaki az margiri mar bord
zablahi anra ghanimat mishomord
vd rahid an margir az zakhmé mar
mar kosht an dozdé qara zar zar
margirash did pas beshnakhtash
goft az jan maré man pardakhtash
dar do'a mikhasti janam azi
kash beyabam mar bestanam azi
shukr hagra kan do‘a mardid shod
man zeyan penddashtam van sid shod
bas do‘'aha kan zeyanast vahalak
vaz karam mi nashnavad yazdané pak
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A wretched thief stole a snake from a snake-catcher
and in his folly accounted it a prize.
The snake-catcher had escaped the bite of the snake,
but it killed him that robbed him, most miserably.
The snake-catcher saw and recognized him,
then said, “My snake has rid him of life.
In prayer my soul had petitioned Him (God)
that I might find him and retrieve the snake.
Thanks to the Almighty that my prayer was rejected;
I counted it a loss but it became a profit.”
Many are the prayers which only mean loss and destruction
and which Holy God in his mercy does not hear.
Literally:—
A thiefling from a snake-catcher a snake bore-away
From folly it booty he reckoned;
Escaped that snake-catcher from the wound of the snake;
The snake slew that robber of it, wretched, wretched.
The snake-catcher saw him, knew him.
He said, Of life my snake rid him.
In prayer my soul was asking of Him
That him I may find (and) the snake obtain from him.
Thanks to the Reality (God) that that prayer rejected became.
I (as) loss regarded it and it profit became.
Many (are) prayers which that loss are and ruin
And from grace hears! not God the Pure.
! Note negative after the particle mi and not before, as is usual.
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Atthough Firdawsi, Nizami, and Riimi are reckoned as amongst the great
figures of the Persian Parnassus, its chief characters are Shaikh Saadi
($aww) of Shiraz and Kh(w)aja Hafiz (Lsl-), who are not only the
greatest favourites of their countrymen but have most appeal abroad. Both
were inhabitants of Shiraz in the south of Persia, and were enthusiastic in
praise of their city; and both were writers of sonnets. But while Saadi spent
a long and adventurous life in travel accumulating experiences, which he
drew upon to illustrate his teachings, Hafiz appears rarely to have moved
very far from his beloved city, and his verse is extremely impersonal.

Saadi’s masterpieces are the Gulistan (‘‘Rose-garden”), perhaps the most
widely-read and best-known book in the Persian language, and the Bistan
(““Orchard’’); the former being written in a mixture of prose and verse and
the latter a long masnavi poem dealing with practical morality as exemplified
in an abundance of anecdotes. We gather from them that in his early life he
had visited, probably in the guise of a dervish, India, Arabia, and North
Africa. For a time, after being captured by Crusaders, he served as a galley-
slave and worked on the fortifications of Syrian Tripoli until he earned his
ransom by marrying the daughter of a local Moslem—a bargain which, as
he informs us, he lived to regret.

Part of the charm of Saadi for the western reader is his capacity for
thumbnail sketches; both in the Bistan and the Gulistan he frequently
depicts a whole scene within the limits of a line or so. One example is his
description of how Ibrahim the prophet, who could never sit down to meat
without entertaining a guest, goes out and espies, far off on the side of a
desolate wadi, a traveller “solitary as a willow in the wilderness’’. Another
instance is his account of his own adventure in the temple of Somnat in
Gujerat, where there was a much-revered idol. Some indiscreet remarks of
his on the subject of idolatry were reported to the priests, whose vengeance
he only escaped by pretending to have been converted by the miracle of the
idol’s raising its arms in prayer. For some days he was kept in the outer
part of the temple, apparently as an attendant, until one night, “having run
right and left like a scorpion,” he was able to penetrate behind the scenes,
where he beheld a priest manipulating the idol’s arms by means of a cord.
The priest, furious at the discovery of how the miracle was worked, ran for
help. But Saadi was too quick for him, and leaping upon him seized and
threw him down a well. ““If you have found an evil-doer out,”” he moralizes,
‘““destroy him when you have the chance.”
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To his countrymen Saadj, like the later Hafiz, was a master of the ghazal
(sonnet or ode), a verse-form which was the invention of Persia, deriving
only incidentally from Arabic sources. Yet though Hafiz is the acknowledged
master of the art of ghazal-composition, Saadi’s verses are acclaimed by his
compatriots for beauty of diction, symmetry, and balance and the general
skill displayed in the handling of poetic themes. It is asserted that he was
no slave to rhyme and would not sacrifice meaning to the demands of
language, yet he did not shrink from undertaking difficult rhymes—repeated
at the end of every line of what might be a long poem—when the sense
demanded it. Also, he was able to give to the stock themes of the Persian
poet (‘“‘loved one”, “wine”’, ‘“minstrel”’, ‘“‘nightingale”, “roses’’, “‘candle
and moth”, and the like) new associations and contexts which endowed
them with a fresh charm.

Here is the end of one of his ghazals quoted by the fifteenth-century
biographer Dawlatshah:—
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mohtaseb dar qafayé rendan ast
ghafel az siifiyané shahed baz
parsa’i ke khamré eshq chashid
khana giu ba mo‘asheran pardaz
harké ra ba gol ashnai bid
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hich bolbol nadarad in dastan
hich motreb nayarad in Gvaz
har mata'i zé ma'dani khizad
shakkar az mesr va sa‘di az shiraz

Metre: khafif > | = v -- ]| o -c - | = -
The following is a prose translation:—

The Censor prosecutes wine-bibbers, though caring nought for Sufis
coquetting with their lovers.

Let the pietist, having quaffed love’s wine, drink away his home with his
companions.

Let him that is the familiar of the rose now endure the thorn.

No bulbul sings a song like this, no minstrel can tune his lay to this note.

All goods have their source: sugar comes from Egypt and Saadi from
Shiraz.



86 THE PERSIAN LANGUAGE

Leterally:—

The censor at the back of topers is,
Careless of Sufis sweetheart-playing.
The pietist that the wine of love quaffed,
(Your) house, say (to him), with fellow-pleasurers consume.
All to whom with the rose friendship is,
Say (to them), Go, with the cruelty of the rose do (i.e. be content).
No bulbul (nightingale) possesses this melody,
No minstrel is-capable-of this tune.
Every material from a source arises,
Sugar from Egypt and Saadi from Shiraz.

The acknowledged master of the art of ghazal-making was Hafiz. From
the number of ghazals in existence it is clear that to Persians the art is not
difficult of acquisition, although the results are frequently of no more merit
than school exercises in verse-composition. Many of them have nevertheless
been fathered upon Hafiz merely because he bore a great name, and, in fact,
he has for long been an institution rather than a recognizable individual.
Some colour is lent to this view by the use of his divan? for telling fortunes,
which are regarded as second only to those derived from the Koran for
reliability. The method used is to open the book at random and with eyes
closed to place a finger on a line, from the contents of which the inquirer
draws such inferences as he desires.

From the arbitrary inclusion of verses of miscellaneous authorship
amongst those attributed to the poet, it is understandable how scarcely two
manuscripts or published editions of his divan tally in the sum total of odes,
the number and arrangement of the verses in any ode, or even the individual
words composing any single verse. Yet from what native Persian scholarship
regards as genuine, we gather that Hafiz improved upon Saadi and other
craftsmen in a variety of ways. It is a fact that he works the materials of his
art into pleasing designs, though his employment of transcendental language
and the use of theosophical technicalities—to say nothing of his verbal
felicity—serve in general to obscure his lack of speculative profundity.

Yet he has some positive things to say, for he expresses his mistrust of
outward conformity with conventional religion as a substitute for true
feeling, and his answer to the question of what to do with life in a world
ruled by inscrutable fate is one familiar throughout the whole range of
Persian literature, namely to secure as one can the immediate treasures of

1 Collected Poems.
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love and intoxication. This attitude towards life may be no more ,than
a literary tradition and Hafiz devotes no complete ode to it. Here is one,
however, which attains to rather greater depth than most of his ghazals:—
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1. dar azal partavé hosnat %é tajalli dam zad

eshq paida shod va atesh bahama dlam zad
2. jalvai kard rokhat did malak eshq nadasht

einé atash shod azin gheirat va bar adam zad
3. aql mikhast kézé an sho'la cheragh afrizad

barqé gheirat bedorakhshid va jahan barham zad
4. modda't khast ke ayad batamashagahé raz

dasté gheib amad vadar sinayé namahram zad
5. digaran qor‘ayé gesmat hama bar eish zadand

délé ghamdidayé ma bid ke ham bar gham zad
6. jané olva havasé chahé zanakhdané to dasht

dast dar halgayé an zolf kham andar kham zad
7. hafex an raz tarabnamayé eshgé tu nevesht

ke qalam bar saré asbabé délé khorram zad.

In eternity past the ray of your beauty breathed of its unveiling;
Thus was love revealed and the world set ablaze.
Your visage created glory; the Angel saw but conceived no love;
Thereby incensed he became the essence of fire and struck down at Man.
Reason desired to kindle a torch at the flame;
There flashed forth the lightning of jealousy so that the world was
destroyed.
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Thc,,Advlersary desired then to visit the place where secret things are
visible; ’
The hand of the Mysterious came and pierced the breast of that un-
initiated one.
Others threw the die of Fate desiring only joy;
"T'was my grief-stricken heart alone which threw for grief again.
From on high the soul held a passion for the dimple in your chin;
Its hand dallied with those curling tresses of yours.
Hafiz wrote the happy scroll of his love for you that day
When he proscribed all things else which make the heart rejoice.

(Note.—Since no translation making sense can reproduce the monorhyme
characteristic of the ghazal, only a prose version is attempted.)

Literally:—

In eternity-past the ray of thy beauty of revelation breath struck

Love revealed became and fire at the whole world struck.

A splendour made thy cheek; the Angel saw; love he had not.

The essence of fire he became through this rage (jealousy) and at man he
struck.

Reason was desiring that from that flame the lamp it may light,

The lightning of jealousy flashed and the world together struck.

The Adversary (Rival) desired that he may come to the viewing-place of
the Secret,

The hand of the Mystery came and at the breast of the not(-admitted-to)-
confidence struck.

Others the die of Fate all for pleasure struck,

The heart grief-having-seen of us (it) was which also for grief struck.

The soul on high desire of the pit of the chin of thee had,

Hand into the ringlet of those tress(es) curl within curl struck.

Hafiz that day the joy-letter of love of thee wrote

That (i.e. when) pen over the head of the reasons of the heart glad he struck.

With the coming of the Safawid dynasty with their claim to Prophetic
descent, at the end of the fifteenth century, poetry fell into a decline, partly
owing to the fact that its conventional pattern was badly worn and needed
renewal if not replacement. The poet Jami, who died (A.D. 1492) a few years
before the Safawid rise to power, was the last to use the standard formulas
with their old effect, although poets continued to compose verse in fair
abundance. It was not, however, until well on in the nineteenth century
that the art of verse-making recovered a measure of life and spirit with the
coming of Qa'ani (475 died 1853). Yet even the revival lay at first in the
fresh and skilful employment of words and metres rather than in the

introduction of new ideas. Qa’ani was able to bring out to the full the
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melodious qualities of Persian, and the following stanza from his wark, if
not greatly superior in conception to one of the odes of Wordsworth in
his ““lakes are blue” period, is yet full of verbal music.
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banafsha rosta az zamin batarfé jiaybarha
vayd gosesta hiiré ‘in 2é 20lfé khish tarha
ze sang agar nadida’i che san jahad shararha

babarghayé lala bin meyané lalazarha
ke chin sharara mijahad ze sangé kithsarha

From out the river’s earthy bank can e’er such violets bloom?

Or are they threads from houris’ heads when they their tresses groom?

If you have ne’er beheld the sparks leap forth from steel on flint,

Then in the flowery meads behold th’ anemones’ crimson glint;

Like fiery sparks they leap from out the rocks and mountain gloom.
Literally:—

Violets grown from the earth on the side of the streams

Or shed the houris dark-eyed from the tresses of themselves strands?
From stone if thou hast not seen what way leap sparks,

At the petals of the anemone look in the midst of the anemone-lands
That like spark it leaps! from the stone of the mountain-sides.

The real revival in Persian letters came in the early part of the twentieth
century with the passionate welling-up of a desire for freedom and a general
improvement in conditions both personal and national. It expressed itself
on the one hand in the form of fierce satires on the dictatorship of the
Qdjar Shah and the religious authorities who could allow those subject to
them to remain in miserable poverty, ignorance, and superstition, and, on
the other hand, in the form of angry denunciation of the foreign powers
who were conceived to be exploiting the country for their own aims.

Writers of such attacks, if they wished to escape cruel punishment,
naturally preferred to publish them in lands outside the jurisdiction of the
Shah and the religious chiefs, where they generally appeared in ephemeral
journals. One who achieved renown for his essays in this field of literature
was Dehkhuda (Dakhau), who at the time of the 19o6 Revolution wrote a

1 Singular verb with neuter plural nouns, as commonly in classical Persian.
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seriesof highly effective articles and satires in the weekly paper Stire Esrafil,!
while among the most prolific of those who used verse was Malik al-Shu‘ara
(Poet Laureate) Bahar, one of whose stanzas is here appended as a specimen
indicative of contemporary feeling.
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namidanam chera veirana gashti vatan
maqamé lashkaré bigana gashti vatan
to sham'é jam'é ma bidi vatan jan chera
basham'é digaran parvana gashti vatan
parvana gashiti vatan
to ‘azizé mani to golé golshani
badin khari chera afsana gashti vatan

I know not why thou art so desolate, my country;

Thou art become the camp of foreign hordes, my country;
Thou, dear land, that once wert the lamp of our assembly

At strangers’ lamp art now become the moth, my country;
Thou art become the moth, my country.

Thou art most dear to me, the rose in my garden;

How art thou become a byword now for misery, my country?

Literally:—
I know not why desolate thou art become, country;
The place of the army foreign thou art become, country.
Thou the lamp of the assembly of us wast, country soul (dear) why?
At the lamp of others the moth thou art become, country;
The moth thou art become, country.
Thou the precious of me art, thou the rose of the rose-bed art;
For such misery why the legend hast thou become, country?

Criticism of the spiritual and economic conditions prevailing in their
country and its state of dependence on the foreign powers eager to avail
themselves of its mineral wealth remains the keynote of the most recent
writers. In order to express it, the novel has been given a place among the
older forms of literature, the best-known craftsmen in this medium being
Saiyid Mohammed ‘Ali Khan Jamal-zadah, Mir Muti al-Dawlah Hejazi,
Agha Buzurg ‘Alawi, and Sadeq Hedayat, of whom the last is perhaps the
most prolific. He is also a poet of ability, with a streak of conservatism

! “The Trumpet of Esrafil (Angel of the Resurrection).”
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which makes him react violently to the spread of less desirable western
influences in his country. Thus, jeering at the effect of the Hollywood film
King Kong, with its simian hero, on a young man and his woman friend
who had just seen it, he imagines a scene from life:—
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cherdghha rowshan shod andar sinema
mardom ravana shodand siye khanaha
katilaha rii kard bakhanom goft didi
ma'neyé eshqé haqiqi fahmidi
banda ham eshqam mesle in meimuné
delam az feraqé ruyé to khiiné
agar bekhahi man ra azar koni
meslé in meimine gereftar koni
hamantowr ke un az asman kharash
oftadash ruyé zamin va shod ash o lash
manham khodam ra azin balakhina
miyandazam pain mesalé hendina
ta ke tamame jiunam daghin beshé
sar ta payam qermez o por khin beshé
khanomé ke in ra shenid delash siikhtash
khodashra ba katilaha forikhtash

The lights went up in the cinema,
The audience began to leave for home.

The puppy turned to the lady and said: “Did you see?
Did you realize the meaning of true love?
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¢ My love too is like that of the ape,
My heart bleeds at parting from you.
If you desire to hurt me,
To hold me in fetters like that ape,
So too will T do. As he from the sky-scraper
Cast himself down to the earth and was shattered
So too will I from this balcony
Throw myself down like a melon
So that all my life will be destroyed,
My body head to foot a mass of crimson gore.”
The young lady heard and her heart was kindled—
And willingly she gave herself to the puppy.

Literally:—

The lamps bright became in the cinema,

People departing became towards homes.

The mannikin face made to the lady; he said, Sawst thou?
The meaning of love veritable didst understand?

The servant (I), my love like this ape is,

My heart from separation from thy face blood is.

If thou wishest me harm thou do,

Like this ape captive thou make,

The same way that that from the sky-scraper

Fell to the face of the earth and became a broken mass
I too myself from this balcony

Will throw down like a melon

Till that all my life brands will be,

Head to foot of me crimson and full (of) blood will be.”
The young lady that this heard her heart burned;
Herself to the mannikin she sold.

The styles of the Persian novelists can hardly receive adequate treatment
here, but a fragment from a short story by the living author Hasan
Movaqqar Balyizi is given as a specimen of subject and treatment.
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avakheré tabestan va avayele pa’iz ast’ bamdad’ jahan khorram hava latif
tabi‘at bidar’ avvalin barist ke kowdakiyé haft sala ba chashman por az eshg
ba madrasa miravad’ ba harché negah mikonad neshat-avar va tarab-afzast’

bakhod ke minégarad hamm o ghamm mi yabad. ba-chehréyé lala’ash ke ira
kashan kashan ba maslakhé kheyaliyé vay mibarad nazar mi-andazad gerefté



OUTSTANDING FIGURES IN PERSIAN LITERATURE 93

va abbis ast. ba aberin motavajjeh mishavad yekira khandan nami%hinad
motahayyer migardad.

It is the end of summer and the beginning of autumn, early morning;
the world is glad, the air fresh, all nature awake. For the first time, a
seven-year-old child, its eyes full of tears, is on his way to school. Wherever
he looks at things they are pleasureable and joyful, but looking at himself he
finds anxiety and unhappiness. Throwing a glance at the face of his (male)
nurse, who is pulling and dragging him to the slaughter-house of his
imagination, (he sees) it gloomy and frowning. When he turns to the people
going by he sees not a single one smiling. He is thrown into confusion.

This may appropriately be followed by a piece of social criticism which
appeared in the Teheran daily Iran in 1945:—
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Majlesé zeydifat

ham musiqgi ham Gvaz ham khanda ham shikhi va ham shirini va miva’ dar
beiné inha mozdkaraté do nafari se nafari va chand nafari khanomha va
aqayan ba lebas-hayé mehmani zibatariné lebasé khod’ javanha ba labané
motabassem va por az setdyesh motavajjehé rejale mamlakati va nesvané
mamlakat’ pas az musiqiyé iran misiqiyé ferangi va az dhangé har do inha
jalebtar ham-ahangiyé makhsiisi ke in now'é zeyafathd va paxiraitha bavujid
miyavarad' anha ke akhlageshan shabihé yekdigar ast dowré ham jam'
mishavand anha ke akhlageshan ba hama vafq midihad va mikhahand Gyandayé
darakhshani dashta bashand chand kalema ba har yek az distan sokhon gufta
va dir mishavand yekja motavaqqef namishavand monazzaman dar harakat



94 THE PERSIAN LANGUAGE

hastasid’ ba in tabassomé distana ba an ta'xim va ehteram ba sevvomi esharayé
sar ba chahdarom sohbat dar barayé kabiné va ba panjomi va shashomi va
dahomi va shayad ham sadi exzharé mohabbat va elaga va ons’

vali kamtar kasi st ke motavajjehé ba'ziyé sokhonané ri ba rii va poshté sar
shavad’ agayé m. salam ‘arz mikonam . . . ensha allah vojidé mobarak salem
ast? va . . . chand daqiqa ba'd haman aqayé d. ba disté samimi pahliyé dastash
migiyad: in m. az an afradé bi qgimat darajeyé avval ast’ rasti? magar namidani
dar dowreyé sabeq ba dastgahé ra’isé nazmiyeyé sabeq nazdik bid va badinvasila
ba posté fe'liyé khod rasid’ ‘ajab! qesseyé khanomashra hatman namidani ha?
pas gish kon i . .

A PARTY

Music, voices, laughter, jesting, sweets, and fruit. In amongst them
groups of two, three, or more in conversation; women and men in their
party clothes, their best clothes. Young men with lips smiling and over-
flowing with compliments face men in public life and their ladies. After
Persian music, European; and, even more attractive than the harmonies of
these two there comes into being a blended note peculiar to social gatherings
and receptions of this kind. People of like disposition group themselves
together. Those whose dispositions adapt themselves to everyone and who
are eager for a shining future have a word or two with each of their friends
and pass on, never staying in any one spot but moving on at regular
intervals. For this one there is a friendly smile, for that one a bow or
respectful inclination, for a third a movement of the head, for the fourth
a word about the Cabinet, for the fifth, sixth, tenth, and even perhaps the
hundreth, some sign of affection, interest, or friendliness.

But there is hardly anyone who compares what is said face-to-face with
what is said behind people’s backs.

Mr. M. “Good-evening. I hope, my dear sir, you are quite well?”’

A few minutes later the Mr. D. addressed says to a bosom friend
standing near: “That fellow M. is one of those perfectly useless people.
Don’t you think so? (lit. Is in the first rank of those worthless people.
True?) Surely you knew that in the last Parliament he was in close touch
with the outfit of the ex-chief of police and so got to his job? And, of course,
you know the story about his wife? Well, listen, she . . . ”’

(Note.—Subject-matter and style here bear the clear marks of Western
European influences.)

Omar Khayyam.

It may be asked here why no mention has been made of Omar Khayyam,
to the western world probably the best-known of all Persian poets, and some
reason may properly be demanded for the omission. The fact is that Omar’s
fame as a poet, both east and west, dates from after the middle of the
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nineteenth century and is largely due to the astonishingly effective versfon of
Edward FitzGerald. Until the publication of that work, Omar, son of
Ibrahim al-Khayyam of Nishapiir, who died in A.p. 1122 or possibly ten
years later, was known to the learned of his country and others as a
mathematician and astrologer. Like every lettered Persian he wrote verse
and composed quatrains, generally impromptu, when the occasion arose.
But there is no evidence that he wrote lyrics, odes, or elegies of the kind
technically regarded as poetry, and the classical Persian biographers there-
fore do not include him among the poets.

The quatrain is a short poem, epigrammatic in style, which consists of
two full verses or four half-verses. From the latter fact it is known as a
rubd‘i ( g\, Arabic arba’ = ““four”) and the plural is ruba'iydt. The first,
second, and fourth half-verses rhyme together; the third need not have the
same rhyme as the rest, although it frequently does so. Each quatrain, like
a limerick, is complete in itself both in form and content and depends for
its effect on its theme, which may be anything at all of interest to the mind
of man. Accordingly, it may be religious, eulogistic, mystical, satirical,
erotic, grave, or gay.

The simplicity of the form is such that there is hardly a Persian versifier
who has not composed quatrains, generally extempore, with the result that
authorship is often a matter of uncertainty and conjecture. Thence arises
the stock of what have been called “floating’’ quatrains, assigned sometimes
to one person of note, sometimes to another. From the collections of poems
in the manuscripts at his disposal FitzGerald selected such as appealed to
him and knit them into the long poem now so widely known, its different
versions being due in part to fresh selections from, or reinterpretations of,
the materials available. The fame of the poem spread through English and
American influence to Persia, where previously Omar Khayyam had been
known, as has been said, almost exclusively as a mathematician and
astrologer.

The spirit of gentle melancholy which is characteristic of FitzGerald’s
poem is one that pervades Persian literature like a grey mist. The question
“What are we; whence do we come and whither go?” is constantly being
asked and goes with the view of life which declares that man, bound fast to
the wheel of fate that is itself represented by the Sky or Time, is carried
round helplessly; at one time raised to the zenith, at another laid in the dust.
The corollary to this attitude towards life is that man should enjoy the
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fleetfag moment regardless of exhortations to lay up stores here below for
the world to come.

Examples of quatrains may be culled from such an early source as the
mystic Abu Sa‘id ibn Abi’l-Khayr (died 1049), who has a theosophical
reason for his indulgences, e.g.:—
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‘etbam makon ei khaja agar mei niisham
dar ‘Gsheqi o bada parasti kisham

ta hoshyaram neshasta ba aghyaram
chin bi-hisham bayar ham-aghiisham

Upbraid me not, master, if I drink wine,
That I strive for love and worship wine;

For while I am sober I am but with other men;
Lost to sense, I am at one with my Friend.

éb_qrakw(b;);liif JL,.:_)%AJ)J'J‘JQ:(;J
Jl_wpsdrpatle Syamp, 5ilepy pite
goftam ke kerd'i to badin iba’i
gofta khodra ke man khodam yekta's

ham ‘eshqam va ham ‘asheq va ham ma'shigam
ham @’ina ham jamal va ham bina’i

I said, Whose art thou, O lovely one?
He said, Mine own, for I am all one;
I am love, the lover and the beloved;
I am mirror, beauty and vision in one.

The attitude which FitzGerald’s Omar assumes towards life is epitomized
in the following quatrains:—
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har del ke dar i niiré mohabbat beseresht
gar sakene masjed ast va gar ze ahle kenesht

dar daftare ‘eshq harkéra nam nevesht
azad ze diuzakh ast va faregh ze behesht

If He has kneaded into any heart the light of love,

Whether it be a dweller in the mosque or of the people of the church,
Anyone whose name He has inscribed in the register of love

Is free of Hell and careless of Heaven.
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botkhana va ka'ba khaneyé bandagist  nagis zadan taranayé bandagist
zonnar o kelisiya va tasbih o salib hagqan ke hama neshanayé bandagist.

Buddhist temple and (Meccan) kaaba are houses of bondage;
Bell-ringing is the music of bondage;

Girdle, church, rosary, and cross.

Truly all are tokens of bondage.
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Like the tulip take a cup at the first of the year;

With a tulip-cheeked maid, if fortune is yours.

Merrily drink your wine, for this blue wheel (the sky)

May without warning like the tempest overturn (you) and bring you down.

The first two quatrains appear to make Omar an irreligious sceptic who
has the courage to go clean against all the accepted beliefs of the Islam
which he professed. Even if in his age a man had the courage so to express
himself, one may not say flatly that the apparent sentiment is the true one.
The doctrine of Sufiism proclaims that there is only One Reality, of which
all phenomena are facets. Viewed in that light the various parts of the
rubid‘iyat fall into their proper places. As for the hedonist quatrains, they
are no more characteristic of Omar than of any other Persian poet.

Thus, the bitter and disillusioned satirist Khaqani (twelfth century) looks
upon the inescapable yet capricious workings of fate with resignation, as
being unworthy of a wise man’s notice.
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Rhagani agar ze rahat rangi nist
tashni‘makon ke ba falak jangi nist
molki ke ze jamshid va feridiin begozasht
gar ham bagada't berasad nangi nist

Khaqani, though of ease you’ve not a sign,
Make no reproaches, for there’s no making war on fate.
That kingdom which passed away from Jamshid and Feridun,
What if it come to a beggar? There’s none to blame.
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Such sentiments have been ascribed to almost every Persian poet whose
work is known and even the ascetic Jalal al-Din Riimi has had put into his
mouth so hedonist an effusion as this:—
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andisha va ghamra nabovad hasti va tab
anja ke sharabast va rababast va kabab

eishiye abadi niish konid ei ashab
chiin sabza va gol nehid lab bar labé ab

Nor fear nor sorrow has life or strength
Where there are wine, the lute and kebab.!
My friends, enjoy the pleasures of everlasting creation;
Like herbs and flowers put your lips upon
moist lips (or on the brim of liquor).

Any biographical dictionary of Persian poets, and there are many, will
display similar material wherever opened. It has indeed been suggested that
ruba‘ls in general are the Persian equivalents of folk-songs or nursery-
rhymes, of which the most popular have a long life passing from lip to lip,
although their authorship is rarely discoverable. Until, therefore, a divan
or collection of poems is discovered which can with confidence be declared
to be genuinely the work of Omar, judgment upon his quality as a poet
must remain suspended.

! Fragments of meat spitted with onion etc., on a skewer and grilled over a charcoal brazier.



CHAPTER VIII
RECENT DEVELOPMENTS

Throughout the history of Persia, as has at various points been indicated,
there have been changes in the literary vocabulary of its writers as doubtless
also in the ordinary speech of the people, even if that is rarely reflected
in literature. Such changes have nearly always been the consequence of
political events, although changes of linguistic fashion have also played their
part. The first great revolution took place at the Moslem invasion, when
wholesale additions from Arabic were made to the language at the expense
of the Zoroastrian terms, most of which fell into disuse and were relegated
to obscurity. On the whole, the Arabic words have survived well; their
number was even increased in the nineteenth century when new series of
terms translated from European scientific nomenclature were introduced by
way of the Arabic writers of Syria and Egypt.

Another important modification in the vocabulary came with the Mongol
invaders of the thirteenth and fourteenth centuries, with whom the Turkish
tribesmen long resident in the country joined forces. Together they brought
into the language a fair sprinkling of words connected with their own mode
of life, but also a good number of terms relevant to their political and
military organization. Few have survived, largely owing to the fact that they
were in general confined to official documents, with which must be included
historical works. In spite of the fact that the histories compiled in the
Mongol period are amongst the best written in Persian their influence was
neither deep nor lasting, for the public interested in them was a very
restricted one.

A good specimen is the Tarikhi Jahan-gusha (History of the World-
conqueror), the history of Chingiz Khan and some of his successors, by
‘Ald al-Din Juvaini (died 1283), a Mongol official who was for a time
governor of Baghdad after its overthrow and the destruction of the Caliphate
by his masters. This and similar works record certain Mongol or Turkish
words which have survived in the language as well as many that have
perished. Among those still familiar are the following:—

Jo! @l (tribe) s khan (chieftain)
- 3L bavarchi (royal taster; cook) C_ - tiigh (horse-tail, insignia of chieftain)
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8913 gardvol (outpost) C)T s ga’an (paramount chief)

8L ydrghi (tribunal) Jpxw Sanjaq (war-standard)
JaMaus geshldg (winter quarters) L.L ydsa (law, decree)

g’:b. | tlchi (ambassador) ONb yayldg (summer quarters)

)alf‘ bahador (warrior)

A fresh influx of Turkish words came with the rise to power (at the end
of the fifteenth century a.n.) of the Safawi dynasty, who were of Azerbaijani
origin. As before, many were military terms and titles of palace or govern-
ment officials, specimens of which are frequently encountered in the annals
of the Safawi period and later; e.g. S Jé gezel bash (i.e. the Turcoman
tribesmen from whom the main body of the Safawi army were recruited;
lit. “‘red-head”), f,hf.m tofangchi (musketeer), &, tapchi (gunner).

The general effect of Mongol-Turkish influences on Persian appears to
have been to endow it with some of the involved and complicated character
of written Turkish. Prose in particular suffered. Long sentences, with
synonyms accumulated in masses and subordinate clauses fitting endlessly
one within the other like Chinese boxes came to be admired by writers, to the
bewilderment and exasperation of their readers. Poetry remained by com-
parison unaffected, and it may be said that judging only from range of
vocabulary and forms of verse it is almost impossible to distinguish an
eighteenth-century ode from one composed in the thirteenth or even
twelfth.

With the liberal movement that ended with the granting of some
representation to the people in 19o7—the Shah having previously held all
governmental powers in his own despotic hands—there came in a number
of political words, such as:—

by e mashriata (Constitution).
ol y> dboy 20 mashruta khah (Constitutionalist, Liberal).
‘_‘L Slogs ule majlesé shirayé melli (National Consultative Assembly,
i.e. Parliament), etc.

Associated with the movement for internal reform was the revival of a
national consciousness, bringing with it the conception of a people and
language free from foreign elements and liberated from extraneous
influences. Protest had centuries before been made against the unnecessary
use of Arabic words, and although the new movement repeated the on-
slaught, more specifically on Arabic, it was in general directed against all
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outside intruders. Here, poetry and prose alike were affected. A genegation
of young poets arose who made it their business to compose in as pure
Iranian as possible, often making a vocabulary necessary for comprehension.
One of such nationalist poets is Plir-i Da'ud, significant of whose Iranian
attitude is the fact that his poems, published with an English translation at
Bombay in 1928, are prefaced by a dedication not, as usual, to Allah but to
Hurmuzd (Ahura Mazda), the Zoroastrian spirit of Good. Here is a
characteristic extract from one of his poems:—
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diish dar anjomané tayefeyé dord kashan
hatefi na‘ra zanan goft ba kheilé mastan
sarvé azadagiyé khish neshandid asan

abash az khiané jegar dada va az eshké ravan
setam va kina bar andakht nehal az bunyan

Yesternight in the company of deep-drinking friends
A Voice called and spoke to that toping group:
The cypress of your freedom you planted with ease,
With the blood of your hearts and tears of your soul you watered it,
But outrage and tyranny have plucked out your sapling by the root.
Arabic was the chief target of the would-be reformers of the language
partly because it was the largest foreign element and partly because it
represented the influence of the Islamic doctors who, according to some
patriots, encouraged a division of loyalties. Logically, yet not so fiercely,
they also attacked the excessive use of European words, a fair number of
which were being introduced by Persians returning after a stay abroad as
students. Generally, these were French words, for France is the Persian’s
ideal of a civilized country. A typical piece of irony on the extravagant
indulgence in foreign importations is the following extract from some verses
by the contemporary poet Rihani:—
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doktoyi rafta do salki bafarang taza bar gashta mod o shik o qashang
baz karda daré bimarestan bazada tabli't bar sare an

ke man inja va falatin dar khom az inqvarsité daram diplom

dada fakoltayé landan tasdig ke konam har seromi-ra tazrig
mutakhasses ba‘elajé reyé am avvalin diplomé dar tajzeyé am

A doctor from sojourning two years abroad
Has now returned handsome, chic, in the mode.
He’s opened a surgery right up to date;
On its front door it bears a brass plate:
“Here you may consult Plato or me.
From the University I have a degree;
The London Faculty grants me authority
To inject of all serums every variety.
A specialist in treatment by rays I am;
First diplomé in analyses I am.”

(The doggerel translation does no justice to the neatness of the original.)

Riza Shah Pehlevi (reigned 1925-1941) throughout his reign pressed the
idea of Iranian self-sufficiency in all directions. Under his insistence an
Academy was founded one of whose objectives was the purging of the
vocabulary of foreign words and substituting genuine Iranian ones. Had it
succeeded, modern Persians would have lost the advantage they possess
over other peoples in being able to comprehend most of the poetry and
belles lettres of their own best period without recourse to commentaries
and dictionaries. So far as the language of to-day is concerned, the Shah'’s
opposition to foreign importations when Persian words of equal claim
existed was justified, although this cannot always be said where the foreign
words were already established and in common use in Persian.

Because of the firm position held by some foreign words the Academy’s
task was of some difficulty and complexity, so that, to take an instance, while
it adopted the Iranian word ¢S pezeshk for the Arabic .l tabib or
5> hakim (physician), it was compelled to forsake its own principles in
defining 2 5, o Sar pezeshk as :liw )\ g o ity 7a'T5E servisé bimdrestan
(Chief of the service of the hospitals) where ., (chief) is Arabic and
o=~ French,

On the whole its changes have been reasonable and its lists of new words
published from time to time have been taken into use by the more
nationally-minded authors and journalists as well as in government docu-
ments. An instance of the kind of clarification brought about by its work
is to be found in the word «\e S ketab-khana, which meant either
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“library” or “bookseller’s”, but is now to be used exclusively in the former
sense, with the word ., a5 ketab forishi brought in for the latter.
To offset such instances are the new words ,I5,5” kardar (chargé d’affaires),
S karkon (employee), and w8 karmand (member, official), which
are liable to confusion.

Here are some instances of new words or of old ones adapted to new
meanings, together with those which, if necessary, they are to replace:—

okes T atesh neshan (fireman) for «3Ub) | yul.
Al artesh (army) for , ,25.
Sl amar for «Caglenl (statistics).
3, Y\ balarow for ascenseur.
ok bazras (controller, overseer, or inspector) for 2.
Jb baling (clinic) from cnll (bed, pillow).
< basta (parcel) for colis.
olos 4w pishavaran (tradesmen, craftsmen) for Arabic «.S.
4x..5 timcha (arcade; cf. tim, caravanserai).
m 3. 1izbin (microscope; lit. particle-seeing).
JIls oyl vezaraté dara’t (Ministry of Finance) for «JL ol 3y.
SSols o l3s vezdraté dadgostari (Ministry of Justice) for aus o).
Kn_p o135 vezdraté farhang (Ministry of Education) for Gl o l5s.
ol s@zman (organization).
Ul s sokhonrani (lecture).
bz ps, - mardom shendst (lit. man-knowledge, i.e. anthropology).

Recognized and established words adapted to new uses are:—

laicl e‘tesab (‘‘strike”).
Slaisl e'etesabi (‘‘striker”’).
1 boresh (coupon).
wwx y bar chasp (“'stick-on” label).
o_sa> Jira (rations).
G o_u> Jirabandi (rationing).
o5 5 ¢> dom gereftan (to form a queue).
oKuws fadang (lighter, tinder-box).
335 = khabar gozar (newspaper correspondent).

But some words are too well-known or technical to eject; e.g. <SGl bank
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(bank), 1 s bombe atomi, and V3 > chapé jalatini (gelatine multi-
graph).

New movements, the reform of the legal system and such novelties as
the introduction of European sports have required whole series of fresh
terms, which have been invented with considerable ingenuity. Instances are
‘pb@t pish dhangi (scouting), ., ~ sar rasad (scout master), 4> ;> jiikha
(patrol), .a $Lii neshaneyé honar (merit badge); 51> dddras (judge; the old
term 3 gazi being reserved for the president of an ecclesiastical court),
ok 1> dad setan (public prosecutor), | .. sl dad sara (parquet, bar of a
court of justice), w,ols cnfl @'iné dadrasi (legal procedure), .lal,s khahan
(plaintiff), sl 45 khanda (defendant), JUs 4 fitbal (football) but y .2 pishrow
(forward), ;\.z2s poshtiban (back), eSS negahban (half-back), J kal (goal),
olsb ta@van (penalty).

In official documents and publications some effort continues to be made
to accept the newcomers and apply them to use; but it is even now apparent
that inertia and habit are playing their part and that writers still cling to
their own familiar vocabulary.



NOTES

1. THE RELIGION OF PERsIA
2. THE PERSIAN CALENDAR

3. PrRovERBS AND PoruLar WispDom

1. The Religion of Persia.

The conversion of the country to Islam was a comparatively slow process
even though its military subjugation by the Arabs was rapid enough. After
the battle of Nehavand near Hamadan (a.n. 640), where the last of the
Sasanian Shahs was overthrown, religious propaganda was carried on from
the military colonies sent out by the Umayyad Caliphs of Damascus. Yet it
took two centuries before the majority of the Zoroastrians were persuaded
to change their faith, and from the accounts in comparatively recent times
of the destruction of their temples it is clear that the adherents of the older
faith were reluctant to abandon it. There are, in fact, some communities of
them still left in Persia, where since the nationalist revival they have come
to be treated with heightened regard as representing an Iranian civilization
rather than that which invaded the country from Arabia.

Some of the minorities, such as the Manichaans and other sects regarded
as completely heretical, in time disappeared under persecution; ‘‘people of
the book,” i.e. the Jews and Christians, though placed in a position of
inferiority, managed to survive.

Until the end of the fifteenth century a.p. the Persians belonged in general
to the largest Moslem division, that of the “Orthodox” Sunnis. Between
the eighth and twelfth centuries there had, however, been growing up,
especially about the shrine at Qomm, in central Persia, a community which
supported the view that the descendants of the Prophet Mohammed had
a divine right to recognition as the ‘‘Leaders’’, Imams, of Islam and which
regarded with aversion the Sunni doctrine holding that the Prophet’s
“Successors” (the Caliphs) were to be elected by the community.

Those who believed in the Imams, of whom there are generally said to be
twelve—the last of them “in occultation” and still to appear—belonged to
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the Shi‘ah (""Party”) of ‘Ali, the Prophet’s son-in-law and the first Imam.
Thelr numbers grew, although they remained in a minority, until at the
end of the fifteenth century there came into power the dynasty of the
Safawids, who themselves claimed descent from the Imams and hence from
the Prophet. By some of their adherents they were even endowed with the
attributes of godhead. Through their military successes they roused a
national enthusiasm which spread far beyond their own religious supporters
and swept them on to the throne. Thence they were able to proclaim
Shi‘ism the national faith, and such it has remained to the present day.

By the Constitution, the Shi‘ah form of Islam is the religion of the State
and the sovereign must be an adherent of it, although the present Shah
married (and subsequently divorced) the sister of the King of Egypt, who
is officially a Sunni. At the opening of Parliament, members are sworn in
on the Koran with impressive ceremonial.

Until the reforms of Riza Shah Pahlavi, the mujtahids, technically the
exponents of the canon law and, in fact, the religious heads of the com-
munity, wielded great influence over the predominantly unlettered people.
He was not the man, however, to share power, and by his measures to bring
his country into line with the west he swept away their authority and
gathered all reins into his own hands. The laws were secularized as well as
the system of education, the veil for women was abolished, and for the
Mohammedan calendar! there was substituted, in dating secular documents,
the ‘“Solar Hijrah Year”, the months of which bear Zoroastrian names.
Whether there has been a decline in the devotion of the people generally to
their faith is a matter of opinion. So far as literature is concerned, there is
a definite falling off in the amount devoted to religious subjects and few
Persians educated on modern lines concern themselves with formal doctrine.

A sect of some interest although regarded as heretical by the Shi‘ah, is
that of the Babis and their offshoot the Baha'is, who, originating in the
nineteenth century, profess an eclectic form of religion to which all men
may belong without, apparently, abandoning the faith into which they were
born. Their greatest strength now lies outside Persia, particularly in
America, where they indulge in considerable literary activity.

Amongst Persian Christians the Armenians are the most numerous, while
there are Jewish communities in the large cities. Each of these two religious
bodies is represented by a deputy in the Mejlis.

1 See page 107.
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2. The Persian Calendar. .

In corresponding with Europeans or Europeanized fellow-countrymen,
Persians are apt to date their letters according to the European calendar,
using the French forms—janvier, février, etc.—of the names of the months.
Normally, however, private letters are dated according to the Hijrah era of
the Moslem calendar, which begins on 16th July, A.p. 622. The Moslem
year consists of twelve months, each covering the period between one new
moon and the next, both of which must be clear to ocular demonstration
somewhere in the Mohammedan world. One result is that the beginning of
the months (Ramazan, for example) cannot always be predicted with
certainty.

The first day of the Moslem year is the first of the month of Moharram,
which contains thirty days; the remaining months—Safar, Rabi‘ al-avval,
Rabi‘ al-sani, Jumiada ’l-dla, Jumada ’l-sani, Rajab, Sha‘ban, Ramazan,
Shavvil, Zu’l-qa‘dah, and Zu’'l-hijjah—contain twenty-nine and thirty
days alternately. This means that the Moslem “lunar’” year is normally

eleven days shorter than the western ““solar’”’ year, and the use of fairly
elaborate tables is required to bring dates in the two eras into corre-
spondence. It must suffice for illustration to say that 1st January, 1951 (A.D.)
corresponds with 22 Rabi‘'l 1370 (a.H., i.e. Hijrah year), and that A.H. 1370
began on 13th October, 1950.

In Lis desire for closer approximation to western usage, Shah Riza in
1923 introduced an official calendar, which, while retaining old and well
established features also contained some new ones. New Year (3, o
now ritz) remains the chief secular festival of the Persian year and is
celebrated with traditional rejoicings. It occurs when the sun enters the
constellation of Aries, i.e. on 21st or 22nd March. The year is a solar one,
consisting of twelve months which bear carly Persian names that have
never entirely fallen out of use. They are:—

1. Farvardin-mah beginning 21st or 22nd March.

2. Ardibahisht-mah " 21st or 22nd April.

3. Khordad-mah » 22nd or 23rd May.

4. Tir-mah ’ 22nd or 23rd June.

5. Mordad-mah ” 23rd or 24th July.

6. Shahrivar-mah ’ 23rd or 24th August.

7. Mehr-mah " 23rd or 24th September.
8. Aban-mah " 23rd or 24th October.

9. Azar-mih ’ 22nd or 23rd November.
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1q. Dai-mih beginning 22nd or 23rd December.
11. Bahman-mih » 21st or 22nd January.
12. Esfand-mih (Esfandirmoz) " 20th or 21st February.

Months 1-6 have thirty-one days each, 7—11 have thirty, and the last has
twenty-nine days except in a leap-year, when it has thirty. This occurs
every four years, the last having begun on 22nd March, 1950.

The new era introduced was entitled .2 ,xs S salé hejri shamsi
(Solar Hijrah Year) and the new date-year was arrived at by taking the
Christian year and subtracting from it the number 622 (in which year A.D.
the Hijrah took place) if the date lies detween 1st January and 2oth or 21st
March, and 621 if it lies between 21st (22nd) March and 31st December.
Thus, Now Riiz of the year 1302 (Solar Hijrah) corresponded with 22nd
March, 1923; 25 Bahman 1323 corresponded with 14th February, 1945;
Now Riiz 1325 corresponded with 21st March, 1946; 12 Farvardin 1325
corresponded with 1st April, 1946.

3. Proverbs and Popular Wisdom.

Like other nations, the Persians have their own current sayings which
express pithily, sometimes in a rhyming jingle, truths or half-truths derived
from inherited experience. Where they are native to the land they throw
much light on conditions of life and social conceptions. Here are a few:—

2500 33 B AT 5y 5 255 Sl Szl akmadak besyar khoshrii bid abela ham
dar avurd (Little Ahmad was very pretty and yet he caught small-pox);
53 5 obosb 25 ok 3l az baran ziré naodan gorizad (He takes refuge from
the rain under the gutter-spout); wi o axeg el &5 5 42T anché dar dig
ast ba-chamcha midyad (What’s in the pot comes to the ladle); Jas 3i,f
sl P 590 3l yacs dvazé dohol shenidan az ditr khosh ast (The sound of
the drum is pleasant at a distance; i.e. trouble is best away from home);
Wil S 1 ga oo 1ya8s \xu) inja@ pasha-ra dar hawa na‘l mikonand (Here they
shoe the very gnats in the air); cul glisl cwl flisl glps 45, 081 ol ST
cls! anké shiran-ra konad ritbah mezdj ehteyaj ast ehteydjast ehteyaj (What
gives lions the character of foxes is need, need, need); .z2ls cww b bad
badast dashtan (To have wind in the hand; i.e. to get nothing for one’s
pains); Sl S bandagi bicharagi (Servitude is misery); u 5,0 ok 2n
32 3403 S pishé tabib marow pishé kar azmiida berow (Don’t go to the
doctor; go to someone who has had the experience); STs usl, yiLuS 4o als
sl 3 U Rhana do kedbani bashad khak ta zani bashad (In a house where
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there are two mistresses the dirt is knee-deep); 55 s sli LS tanka $aqazi
miravad (He goes alone to the cadi—trustful fellowl); y 55 )y 5 ci) =
o b 55 khar raft va rasan bord va darigha chambar (The ass has gone and
carried off the bridle; and alas for the collar! i.e. It’s all up!); ez i 4>
WS sk khabé chahar pahli mikonad (He sleeps on all four sides; lazy
fellow); uz ow o las doholash dorida shod (His drum’s burst; i.e. we’ll
hear no more of him); . .o o Cru s, riiyash bebin halash mapors (Look
at his face, don’t ask how he is); Jla 5,55 ,oly S Ko sag bash baradaré
khord mabdsh (Be a dog rather than a younger brother); . ;¢ :2 shotor
ghamza (camel coquetry; i.e. wickedness); al s s> | iy, riEstd'ird
hammam khosh amad (The village lad was pleased with the hammam; i.e.
a little luxury does not come amiss anywhere); | sl s e ls il 3 as ‘Tdé
gorbanast dayem khanayé qassabra (It is always the Feast of the Sacrifice in
the butcher’s house); 5 Ko o) S5 cowats |y sl mdr-ra badasté digaran migirad
(He catches snakes with other people’s hands); 53 wasle gl, §7¢ Sy Fe
ol > e miish o gurba ke baham sakhtand dokkané ‘attar kharab ast (When
the mouse and the cat have made friends, the grocer’s shop is ruined).

The following expletives or terms of abuse, the use of which (by other
persons) should be understood, illustrate the rule common in Islamic lands
that a man is most deeply insulted through some slight being cast upon his
parents:—

€3 gy pedar sukhta (Burnt-fathered! ie. son of a father in Hell);
&y pedar sag (Dog-fathered! i.e. whose father is a dog); oy .5 gabré
pedarat (Thy father’s grave sc. be defiled!). This is particularly offensive.






APPENDIX
FURTHER SPECIMENS OF PERSIAN PROSE

1. From &slaw $LoS” Kimeyaé Sa‘'adat (Elixir of happiness) of Muhammad
al-Ghazali (died A.p. 1111).

2. From g, el Fame' al-Tawarikh (Compendium of histories) com-
pleted in 1310 by the Mongol vizier Rashid al-Din Fazl-alldh.

3. From J,5&S Kashkil (Beggar's wallet) of Baha'i (about 1620).

4. Private letters in facsimile.

5. A road-pass.

6. Newspaper advertisements.

1. Ghazili Kimeyaé Sa‘adat (The Elixir of Happiness).
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‘elmé peyda kardané adab va parvardané kowdakan

bedan ke farzand amanatist dar daste madar o pedar va an delé paké i chiin
gowhare nafis ast va naqsh pazir ast chiin mam va az hama nagshha khalist
va chan zaminiyé pak ast ke har tokhm ke daran afgani beriyad va agar
tokhmé kheir afgani basa'adaté din o donya rasad va madar o pedar o mo‘allem
dar savab sharik bashand va agar bakhelafé in bovad bad bakht shavad va
ishan dar harché bar vei ravad sharik bashand ke khodayé ta'ala migiyad qi
anfusakum va ahliyakum naran va kowdakrd az ateshé dizakh negah dashtan
mohemtar bovad ke az ateshé donya negah dashtané @ baan bovad ke ira ba
adab darad va akhlagé nikii beyamizad va az qariné bad negah darad ke aslé
hama fasadhi az qariné bad khizad va ira dar tana‘om va ardstané jamayé
nikii khoy nakonad ke angah azan sabr natovanad kard va hama ‘omr dar
talabé an zaye* konad.
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Ot the Art of Developing Good Habits and the Rearing of Children

A child, you must know, is a trust in the hands of its mother and father,
and its pure heart is like a precious stone as susceptible to engraving as wax
clear as yet of all marking. Or it is like cleared ground in which any seed
you cast will grow. If you sow the seed of good the child will attain felicity
in the faith and the world; and mother, father, and teacher will all share in
the reward. If you do the contrary, he will be unfortunate and they will
share anything that befalls him. For God says (Koran 66, v. 6): Guard
yourselves and your families from the fire. And to save the child from the
fire of Hell is more important than to save him from a worldly fire. (The
parent) should beware to keep him to goodly habits, teach him good
manners, and protect him from evil associates, for the root of all wickedness
springs from evil association. And he should not accustom him to luxury
or decking himself with fine clothes, for he will then not be able to forbear,
and all his life he will be extravagant in pursuit of them.

2. Rashid al-Din, ¥ame‘ al-Tawarikh Compendium of Histories
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har chand padeshahanra ferestadané rosol va ilchiyan ba-atraf va javaneb
zoriri bashad va omiré mamlakat baan qayem va monazzam tovanad biid
valiken mo‘tad an ast ke ishanra jehate ekhbaré salamati va rasanidané tohaf
va hadaya va jehate mohemmaté soghir va karé lashkar va asvare maleki
ferestand va zaher bashad ke dar sali chand nowbat bajehate an masaleh
beferestadané ilchiyan ehteyaj oftad wva pish az in batadrij baja’t rasida bid
ke tamamaté khavdtin va shahzadagan va omarayé ordi va omarayé tuman
va hezdra va sada va shehnagané velayat va qishchiyan va parsachiyan va
akhtajiyan va qarachiyan va idajiyan va digar asnaf ke bahar shoghli mansiih
biidand bahar maslahati andak o besyar ilchi baveldyat mi ferestadand.

Although the sending of envoys and ambassadors to foreign lands and
outlying regions is an essential duty of kings, the affairs of the State being
only maintained in prosperity and good order by their means, yet it is also
the custom to send them (merely) for the purpose of conveying greetings,
sending gifts and favours, negotiating matters concerning the frontiers and
the armed forces, and forwarding royal secrets. It is clear that in the course
of a year the need to despatch emissaries on such business may arise several
times. Formerly (in fact), the position had been reached by degrees where
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envoys were sent to other countries by every (royal) lady, prince, horde-
commander, captain’of ten-thousand, thousand or hundred, provifcial
governor, fowler, cheetah-keeper, groom, herdsman, drover, or member of
any other craft who had any business to transact, whether great or small.

3. Bahd'i (d. ¢. A.p. 1621), Kashkil.
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Hajjaj ibn Yiasuf dar badiya bayek a‘arabi dochar shod bai goft anché dar
dast dari chist a‘arabi goft ‘asayé man ast ke dar vaqté adayé namaz ira
barabaré riyé khod istada mikonam va azaré doshmananrd az khod dir
misazam va markabé khodra baan miranam vadar safar baan munest migiram
vadar halé peyada ravi baran takya mikonam vabasababé an qadam bar
midaram va gamé khodra farakh migozaram vaaz juyhd va ridkhanaha
baran takya va e'temad mikonam va bafardghat baan tarafé ab mijaham va
az haras ha salem mimanam va chian dar samin istada konam va qabayé
khodra bar savé an beyandasam mard dar garma sayabani va dar sarma
panahi khahad bad va harché az man dir bashad va dasté man baan narasad
baan nazdiké khod miyavaram va sofrayé nané khodra dar an miyavizam va
alat va adavaté khod baan bar midaram va davé khanahara badn mikibam
va sagan va janvaranra baan az khod diir mikonam va gahi anrd bajayé niza
kar farmiida badn mojadala minamayam va chin ba-a'malé dalir moharaba
dast dehad anrd ba evazé shamshir kar mifarmayam va geleyé khodra
micharanam va karhayé digaré man baan tamam migardad.

Hajjaj bin Yasuf (famous Arab governor of Iraq; d. A.p. 714) encountered
a Bedouin in the desert and said to him: ‘“That thing which you have in
your hand, what is it?”” The Bedouin said, “It is my staff, which at the
time when I perform (my) worship I set up opposite my face. And (with it)
I ward off the molestation of enemies. And I urge on my mount with it,
and on a journey I take companionship in it. Should I go afoot, I support
myself on it and through it I make (good) pace and expand my spirits.
At channels and rivers I use it as a prop and support myself and with
security leap across to the other side of the water, and in face of dangers

1
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I remain unharmed. When I set it up in the ground and throw my cloak
over the top of it, it will act for me in heat as a giver of shade and in®cold
as a shelter. And anything which is (too) far off for my hand to reach, by
its means I bring closer to me. Also the cloth for my meals I attach to it;
and I pick up my goods and chattels with it, and with it I knock at the
doors of houses. And dogs and (other) animals I keep at a distance from
me with it and sometimes in place of a spear I use it and fight battles.
And when there arises the occasion for valiant deeds of war I apply it to
use as a sword. And I drive my flocks to pasture with it. And all my other
affairs are carried out by its means.
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namuna(yé) sad o shast o panj
vezdraté post o talgraf
khosiist
aqayé azizam
ettefagan marqgiamayé janabé ‘ali-ra amriz ba‘d az enqgexayé vaqté idari
moldhaza va momken ast dar edara dir rasanda bashand bahar surat kheili
mayel bidam qabl az harakat az molagaté sharif mahziz shoda basham
chonanché barayé janabé ‘ali dar manzelé khodetan vaqt mosa‘ed ast telefin
farmaid berayé riizé yakshanba chaharum aban panj ba'd az zohr khedmat

berasam mowgqe'ra bardyé ebrazé ehsasaté diustané va khales moghtanam
mishomarad mokhles . .

Form 163.

MINISTRY OF POSTS AND TELEGRAPHS
My dear Sir, Private.

It so happened that your letter was read by me after the close of official
hours and it may be that it was delivered late at the office. In any event,
I have been greatly desirous to have the pleasure of meeting you before
(your) departure, so please telephone at your convenience at your own
house. I will call upon you on Sunday Aban 4 (October 27) at 5 in the
afternoon and take the present opportunity of expressing my amicable and
sincere sentiments. [Yours] sincerely, . . .1

! See plate opposite.
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1315 hezar o sesad o panzda

davazdahom shahre rabi‘ al avval

khedmaté janabé mostatabé agayé zeya ol-atebba dam eqbaloh al-‘ali

basharafé ‘arzé ‘ali mirasanad raqimayé motd'ayé mobarak zeyarat gardid
az esteqamaté meajé

mobarak kamalé khoshvaqti dast dad az inké tashrif Gourda va barayé pazirayé

hazer nabida am kheili motaassef shodam va az mahzaré mobarak ma'zarat
mikhaham

barayé tashrif farma’iyé janabé jalalat-maabé ajallé akramé ‘ali aqayé

zeya ol-molk dam eqbaloh al-‘ali ba banda manzel vaqt khasta bidid

rizé shanba chahardahom do sa‘'at baghoriib manda dar manzelé

khodam barayé pazirayé janabé mo‘azzam eleih ba kamalé meil

va eftekhar hazeram zeyada ‘arzi nadarad ayyame showkat mostadam bad.

12 Rabi‘ al-avval 1315 (11 August 1897)
To His Excellency Ziya al-Atibba (Chief Physician); May his exalted dignity

endure!

I bring (lit. he—your servant—brings) to your honour’s notice that your
estcemed letter has been received (lit. has been the subject of visitation,
notice). That your health is in good state gave great happiness. That you
called on me (lit. brought honour upon me) and I was not present to receive
you is something for which I have been greatly regretful and for which
I crave Your Excellency’s pardon. You have requested a time for the visit
of His Most Exalted Excellency the Ziya al-Mulk to my house. I shall be
ready with the greatest pleasure and pride to receive the honourable
gentleman referred to in my house at two hours before sunset. I have no
matter further to lay before you. May the days of Your Excellency’s prestige
be everlasting.!

1 See plate opposite.
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batarikhé hefdahom shahré safar olmozaffar

mostahfeziné rahé ravar : (mester jan) (va mester teper) do nafar saheb-
mansabé englisi mohandésé rahé ahen ‘azémé ravar hastand albatta dar har
manzel mostahfez bagadré loziam va kefayat ba anha hamrah konid ke saleman
bamahallé magsid berasand

Date 177th of the month of Safar al-Mozaffar. . . . 1331.
Guards on the Ravar road.

Mr. John and Mr. Tipper, two English officers, railway engineers, are
intending to go to Ravar. You will without fail at every stage send with
them such guards as are necessary and sufficient to enable them to reach
their destination in safety.

Literally:—

... Mr. John and Mr. Tipper, two person(s) officer(s) English, engineer(s)
of the road of iron intending of Ravar are. Certainly at every stage guard
to the amount of need and sufficiency with them accompanying make that
safely to the place of objective they may reach.?

6 cd il 5s5m BUl 5>
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do otdq mowrédé ehteydj ast
do otaq (balakhana) dar kheyabané lalazar — eslambil — va havaleyé
kheyabanhayé ferdowsi va sa'di bardyé daftaré sherkat mowrédé neyiz ast’
darandagan dar vezaraté pisha va honar ba aqayé — dar edarayé kollé
karkhanahayé qand ba-aqayé — va ba'd az zohrha dar riiznamayé ettela' at
ba-agayé mohandesé — moraja‘a ya téléfini ettela dehand

TWO ROOMS REQUIRED (lit. subject of need)

Two rooms (upper floor) in Avenue(s) Lalazar or Istambil or in the
neighbourhood of Avenues Ferdausi or Saadi are the object of requirement
for the office of a company. Those in possession (of such) should apply
(in person) or give information by telephone to Mr. —— at the Ministry
of Craft(s) and Art, to Mr. at the General Directorate of Sugar
Factories, or, in the afternoon, to Mr. Engineer at (the office of) the
newspaper Etteldat.

1 See plate opposite.
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dagahi
az nazaré hosné jarayan nesbat badarmané mo‘tadin bateryak badinvasila
ba‘omiimé mo'tadin wva kolliyéyé darikhanaha e'lam mishavad avvalan
kolliyéyé mo'tadin barayé darman va tarké teryak bayad ba darmangahdyé
anjomané mobarazayé teryak va alkol mordja‘a nomdyand saniyan
darikhanaha badiiné erayéyé moskhayé mo'alajé haqqé foriishé habbé tarké
teryak-ra ba mo‘tadin nadarand.

NOTICE
With a view to proper procedure in the cure of opium-addicts, it is hereby
announced to all addicts and all chemists’ shops: first, all addicts must, for
the cure and abandonment of opium(-taking), apply to the dispensaries of
the Society for Combating Opium and Alcohol; second, chemists’ shops not
displaying a certificate of treatment have not the right to sell anti-opium
(lit. abandonment of opium) pills to addicts.

SETORI NN Y B
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saliuné garmé mohité motanaseb o mohtaram

namayéshé besyar jalebé tavajjoh va saloné abrimandi ke mitovanid ba
khanvadayé khod chand sa'at bediné tahvil gereftané alfaze rakik va
moghayeré akhlag dar mohité motandseb ba sho’uné khod basar barid
tamashakhana ast.

A WARM, SPACIOUS, AGREEABLE, AND RESPECTABLE HALL

There is a very interesting performance and a distinguished hall where
with your family you may spend several hours, without hearing any
language which is coarse or offensive to good taste, and in spacious
surroundings suited to your circumstances, at the —— "Theatre.)
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ABBAs I, Shih, 2, 5

Abu Sa‘id, 96

Abuse, Terms of, 109

Academy, Iranian, 102

Accentuation, 26

Achaemenids, 1, 2, 10

Adjectives : Comparison, 33 f.; Com-
pound, 45 ff. ; Concord, 33

Adjectives, formation, 42 ff., 45

Adverbs, 5o f.

Advertisements, specimen, 119 f.

Affixes : Adverbial, 31 f., 43 ; adjectival,
42 ff. ; nominal, 42 fI.

Afghanistan, 2, 3, g

Agha Buzurg' Alawi, go

Agriculture, 5

Ahura Mazda, 101

Akbar, Sultan, 16

Alexander the Great, 1, 10

Alphabet (Arabic), 12

Annexion (grammatical), see Exdfa

Arabia, 8

Arabian Nights, 76

Arabic, 8; borrowings from Persian,
12 ; case-endings, 14 ; use in Persian,
12, 13, 14, 75, 99, 100 f.

Arabic, verbal forms, 66 ff.

Arabistan, 8

Arabs. Moslem, 2, 11

Aramaic, 10, 11

Ararat, Mt., 3

Armenians, 9, 106

Article, definite and indefinite, 27

Asia, Central, relationships with Persia,
8' 14) 15

Avesta, 10

Avicenna, 13, 75

Azerbaijjan, 3, 5, 9, 81

BABIS, 106

Babylonia, 11

Baha'is, 106, 111, 113 f.
Bahar, go

Bakhtiyiris, 8

Baliuchi, 8
Baluchistan, 3, 9
Behistun, 1, 10
Bokhara, 14
Boundaries, political, 3
Brahui, ¢

Bastan, 84

CALENDAR, 106, 107 f.
Caliphate, 12, 13
Caliphs, Umayyad, 105
de Candolle, A, 6
Carpets, 6

INDEX

“ Canon " of Avicenna, 75
Case, 30

Caspian Sea, 2, 3, 4, 8
Caucasus, 3, 81 n.
Chaghatai, g

Chahar Magqdla, 55
Chaldaean Christians, 9
China, 2

Chingiz Khan, 56, 76
Christians, 9, 106
Conjunctions, 53 f.
Climate, 4

Constitution, Persian, 106
Cotton, 6

Criticism, social, 93 f.
Cuneiform, 10

Cyrus, 1

DAKHAU, 89

Dari, 11

Darius, 1, 10
Date-palm, 6
Dashti Kavir, 4 ; Lut, 4
Dawlatshah, 85
Dehkhuda, 89
Demavand, 3
Deserts, 4
Dialects, Persian, 8
Diminutives, 44 f.
Diphthongs, 25 f.
Divan, 98
Dravidian, 9

ELBURZ, 3, 4

Elizabeth, Queen, 2

Emperor Charles V, 2; Rudolph II, 2
English, Persian words in, 16 f.
Euphrates, 2

European words, 101 f.

Expletives, 109

Ezdfa, 32 f., 45

FARHAD, 82
Farman-farma, 9

Fars, 1, 2, 4, 7, 8, 10, 11, 12
Farsi, 8, 12

Fatalism, g5

Firdawsi, 9, 13, 77, 70-81
FitzGerald. Edward, 10, 95
Fractions, 35 f.

GABRI, 8
Ganja, 81
Garmsir, 6
Gender, 26 f.
Ghazal, 85
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Ghazali, 111 f.
Ghazna, 14,
Gilakis, 8
Goats, 6
Greeks, 1
Gulistan, 76, 84

HAF1Z, 45, 77, 78, 84, 85, 86 f.
Hamadan, 5

Hasan of Basrah, 13
Hazar Afsana, 76
Hebrew, 8

Hindi, 16
Historians, 76
Histories, 76 £., 99 f.
Hungary, 2
Hurmuzd, 101
Husain, 77
Hazvaresh, 11, 12

IBN AL-BALKHI, 2

Ibn al-Muagaffa’, 11, 12

Imams, 105 f.

India, 14 ; Persian in, 15 f.

Imperative, formation, 61 ff.
stem, §7

Infinitive stem, 57

Industry, 6 f.

Intonation, 26

Iran, 1, 9 ; legends of, 13

Iran (Journal), 93 f.

Ii‘aQn 3 8,11 —Alam‘) 4

Isfahan, 4, 9, 11

Islam, 14 f.

JALAL AL-DIN ROM], 15, 77, 82 1., 98
Yamé al-Tawarikh, 111 f.

Jami, 88

Jamail-zadah, go

Jenkinson, Anthony, 2

Jews, 8, 106

Judaeo-Persian, 8

Juvaini, 56, 99 f.

KARUN, 4

Kashkiil, 111, 113 f.
Kavir, 4

Khaqgani, 97

Kharosthi, 1o
Khayyim, Omar, 94 ff.
Khorasan, 9, 14

Khizi, 12

Kirman, 5, 8

Khamsa, 8

Khosrow, 82

Khuzistan, 8

Kimeydé Sa‘'adat, 111 f.
Kirovabad, see Ganja, 81
Koran. knowledge of, 12
Kuras, 8

LANDOWNERS, 6 f.
Layla o Majniin, 81
Legends, Persian, 9, 79

INDEX

Letters, specimen, 114 ff.
Lars, 8

MAHMUD, Sultan, 14, 15

Majniin, 81

Manichaeans, 105

Masnavi, 8o

Masnavi-i-Maanavi, 82 f.

Mas‘adi, 2

Maund, 33 n.1

Maizandaranis, 8

Mejlis, 9, 106

Melons, 6

Middle Persian, 10, 11

Moghul emperors, 16

Mongol, 10, 99 f.

Mongols, 2, 76, 99

Months, Mohammedan, 107 ;
Persian, 107 f.

Mountains, 3 f.

Mujtahids, 106

Muti al-Dawlah Hejazi, go

Mugzaffar al-Din, Shah, 28

NADIR SHAH, 9

Nisir al-Din, Shah, 28

Nationalism, 100 f.

Nationality, 9

Negatives, 47 59

Nehivand, 105

Nestorian Christians, 9

Nizim al-Mulk, 13, 15

Niziami ‘Arizi, 55

Nizami of Ganja, 81 f.

Nomads, 5

Nouns, abstract, 42 f.; compound, 45 ff.
formation, 42 fI. ; verbal, 44, 49

Now Riz, 107 f.

Number, 28 ff.

Numerals : Cardinal, 34 f.; ordinal, 35

OFFICIALS, 12
il 7

Old Persian, 10, 11
Opium, 6

Oxus, 21

PAHLAWI, 10f.

Pars, see Fars

Parthians, 10

Participles, 61

Particles, 53 f.

‘“ Passion ”’ play, 77

Passive, construction of, 69 ff.

Peach, 6

Pehlevi, 11

“ Perfect Man,”’ 77

Persia : Area, 3 ; Boundaries, 3; climate,
4; configuration, 3; crops, 5;
economic life, §5—7 ; fruits, 6 ; languages,
8f.; livestock, 6 ; mountains, 3 ; oil,
6 ; population, 4 f.; rivers, 4; tribal
economy, 6 f.; tribes, 8 f.

Persian Gulf, 4, 8
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Persian, language, 1, 7 ff.; Islamic, 12ff.;
modern tongue, 147 sentence-construc-
tion, 14 ; verb, system of tenses, 14

Persis, 1

Plateau, Persian, 4, 6

Plurals, Arabic, 29 f. ; Persian, 28

Poetry, Persian, 47 ff.; themes, 8s;
Arabic element, 13

Poets, Persian, 13

Politics, international, 7

Population, 5

Prepositions, 31, 51 f.

Press, Persian, 10

Princes, tongue of, 12

Printing in Persia, 77

Pronouns : Demonstrative, 37f.; em-
phatic, 38 ; indefinite, 40; interro-
gative, 38 f.; negative, 40 f.; personal,
36 f.; possessive, 37; reflexive, 38;
relative, 39 f.

Pronunciation, consonants, 23 f.

Proverbs, 108 f.

Par-1 Da'ad, 101

QA’ANTI, 88f.
Qabiisnama, 12

Qajar Shabhs, 3, 4, 9, 89
Qashqa’i, 8

Qazwin, 9

Quatrains, 95 ff.
Qomm, 105

-ra affix: adverbial, 31f.; dative, 31;
objective, 30

Rainfall, 4

Rashid al-Din, 76, 111 f.

Rawlinson, Sir Henry, 10

Reform, political, 100

Rikhtah, 16

Rivers, 4

Riza’iyah, 9

Riza Shah, 5, 7, 102, 106

Ruba'iyat, 9s ff.

Rugs, 6

Ruhani, 1o1 f.

Russia, 2, 3

Rustam, 8o

SAADYI OF SHIRAZ, 56, 76, 77, 78, 79, 84 f.

Sadeq Hedayat, go f.

Safawid Shahs, 2, 3, 9, 88, 100

Samarqand, 14

Sanskrit, 10

Sardsir, 6

Sasanians, 2, 11, 105

Scribes, 11, 14

Script, Persian, 19 ff.

Seljugs, 15

Sentence, conditional, 73 f.; construction,
55 ff. ; subordinate, 73

Shdhnama, 9, 13, 79

Shah Shuja’, 78

Shapir, 82

Shatt al-Arab, 6

Sherley, Sir Anthony, 2

Shi‘ah, 106

Shiraz, 4

Shirin, 82

Sivendi, 8

Siydsatnama, 13

Sohrab, 8o

Somnat, 84

‘* Specifying *’ words, 36

Sports, vocabulary, 104

Stems, Imperative, 57, 61 ff. ; infinitive, 57
Story-tellers, 76

Sufiism, 77, 97

Sufis, 15

Sulaiman the Magnificent, Sultan, 2
Sunnis, 105

Suré Esrdfil, go

Taaziya, 77

Tabari, 75

Tabriz, 4

Tahmasp I, Shah, 2

Tamerlane, 2

Tarikhé Jahan-gushad, 99

Tea, 6, 48

Teheran, 4

Tenses, use of, 71 ff.

Towns, 5

T'raditions of the Prophet, 12

Transcaucasia, 3

T'ransoxiana, 14, 15

Tribes, 5, 8

Taran, 9

Turkey, 3

Turki, 16

T'urkish, 8, 9, 99 f.; Persian element in,
14, 15

Turkmenistan, 3

Turks, Ottoman, 2

UNIVERSITY, 9
Urduy, 16
Urmiyah, 9

VERB, Agential, 62; auxiliary, 57 ff.
causative, 64 ; Future, 60 f.; Inflexion,
57 ff.; Optative, 62; Passive voice,
69 fI.; Perfect, 60; Preterite, 60; Sub-
stantive, 57 ff.

Verbs, Arabic, forms, 66—-68 ; compound,
64 f.; impersonal, 70 f.; synthesized,

Verse, uses of, 75

Vienna, 2

Vocabulary, changes in, 12 f., 99 ff.

Vocative, 32

Vowels : pronunciation, 24f.; repre-
sentation, 24

YAGHMA, 33

Yazd, 8

Year, Solar Hijrah, 106 f., 108
Yiisuf o Zulaikha, 8o

ZAGROS, 3, 8
Zoroastrians, 8, 105
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